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From the Publishers: 
Amrita Pritam was a great poet and writer of the twentieth century, who was 

rewarded with a number of literary awards, including the most prestigious 
Bhartiya Jnanpith Award in 1983. She passed away after a long Ilness on 31st 
October 2005, at the age of 86. 

This multilingual collection of her selected poetry is a tribute from the 
publishers on her 90th birthday. 

Our special gratitude is due to Shri Khushwant Singh Ji, who permitted us 
to include his English poetic translation of Amrita Pritam's poems in this 
collection. 

This collection also includes the original text in Punjabi and Hindi with 
transliteration. 

We are also thankful to Mr Navraj Kwatra, her son, who extended full 

cooperation in bringing out this publication and to Mr. Imroz who designed the 
cover and inside sketches. 

we agua ਯੰਜਯਕ 

ਕੀਕਰਕਗਲ ਸੋਂ ਭਰੋਕਹੇਂ ਗਜ਼ਿਲਿਕ Gerd ਥੇ genfaa fier ਗਥ, fara 1983 ਥੇ 
‘onda artis year’ farts wy ਯੇ ਰਨਲੇਯਜੀਧ ਵੈਂ। 

ga ਯੰਯਜ ਸੇਂ ਯਸ੍ਹਗ ਬੀਰਸ ਕਹੀ ae wea ਧੰਗਕੀ ਕਕਿਗਤਗੇਂ ਕਗੇ fect, 
Tat ak we ਲਿਧਿ ਦੇ ae ਭੀ ਯ੍ਰ੍ਜਕਾਜ਼ fee srr ਕਿਧ ਗਧ ਤਜਕਗ ਯੰਗੇਕੀ 
ਧਗਜ੍ਰਕਕ ਬੀ ਬਜਰ ਕਿਨਗ ਗ ੨ eI 

ਫਸ ਖਾਧਕਕੀ ਵੇਂ aga vias ਗੀ Saya ਸੀ ਜਕਧਭ ਕਗਗ਼ ਲੇ ਧ੍ਕੰ ਜਥਿਲ __ 
Here st ss ਕੇ fas wea ਜੇ sa wae ਕੇ varied He ਯਗ Ga ਦੀ 
WT eI 

cae eee h aero aero we we me 

ਅੰਮ੍ਰਿਤਾ ਪ੍ਰੀਤਮ ਵੀਹਵੀਂ ਸਦੀ ਦੀ ਵੱਡੀ ਕਵਿੱਤਰੀ ਤੇ ਲੇਖਿਕਾ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ 1983 
fea ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਪ੍ਰਤਿਸ਼ਠਾਵਾਨ “ਭਾਰਤੀ ਗਿਆਨਪੀਠ ਸਨਮਾਨ” ਸਮੇਤ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ 
_ ਸਾਹਿਤਕ ਸਨਮਾਨਾਂ ਨਾਲ ਪੁਰਸਕ੍ਰਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। 

ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ ਵਲੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 90ਵੇਂ ਜਨਮ ਦਿਨ ਉੱਤੇ ਚੋਣਵੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਦਾ ਬਹੁ-ਭਾਸ਼ੀ 

| ਸੰਗੂਹਿ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਕਰਨਾ ਉਸ ਪ੍ਰਤੀ ਵੱਡੀ ਸ਼ਰਧਾਂਜਲੀ ਹੈ। 
ਅਸੀਂ ਉਚੇਚੇ ਤੌਰ ਤੇ ਸ੍ਰੀ ਖੁਸ਼ਵੰਤ ਸਿੰਘ ਪ੍ਰਤੀ ਕ੍ਰਿਤੱਗਤਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ 

` ਸਾਨੂੰ ਅੰਮ੍ਰਿਤਾ ਪ੍ਰੀਤਮ ਦੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਦੇ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਕਾਵਿ ਅਨੁਵਾਦ ਨੂੰ ਇਸ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਵਿਚ 
। ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ fest! ਇਸ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਵਿਚ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਨਾਲ- -ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਅਤੇ 

` ਹਿੰਦੀ ਦਾ ਪਾਠ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। 
ਅਸੀਂ ਅੰਮ੍ਰਿਤਾ ਜੀ ਦੇ ਸਪੁੱਤਰ ਸੀ ਨਵਰਾਜ ਕਵਾਤਰਾ ਦੇ ਵੀ ਸ਼ੁਕਰਗੁਜ਼ਾਰ ਹਾਂ, ਜਿਸ 

` ਨੇ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਨੂੰ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਵਿਚ ਸਹਿਯੋਗ ਦਿੱਤਾ। ਅਤੇ ਚਿੱਤਰਕਾਰ ਇਮਰੋਜ਼ ਦੇ ਵੀ 
ਧੰਨਵਾਦੀ ਹਾਂ, ਜਿਸ ਨੇ ਪੁਸਤਕ ਦਾ ਕਵਰ ਅਤੇ ਅੰਦਰ ਦੇ ਰੇਖਾ ਚਿੱਤਰ ਤਿਆਰ ਕੀਤੇ | 
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Amrita Pritam and her Poetry 

by 
Khushwant Singh 

More than half a century ago a pretty little girl was first seen and 

heard reciting here compositions in praise of the Sikhs and ‘Ten Gurus’ at 

a Kavi Darbar in Lahore. Her comeliness and precocity made her an 

instant success. The fact that she was the only child of a widowed father, 

who had dedicated his life to preaching the gospel of Sikhism, made her 

in to an object of affection. As the petite, budding rhymster blossomed 

into a beautiful young woman and a poet, so did the fragrance of her 

works spread across her native land. 

Amrita was married to a prosperous trading family, the Kwatras, who 

owned a popular general store in Anarkali in Lahore. It was as a mark of 

respect for her husband Pritam Singh, that Amrita replaced the suffix 

‘Kaur’ to her name by Pritam, thus to become Amrita Pritam. 

Thereafter the husband and wife drifted apart, but she contined her 

career as a poet and writer of fiction. She slogged hard, writing and 

broadcasting to keep home fires burning. Slowly she won recognition 

and was invited to conferences abroad, and visited Soviet Union, Bulgaria, 

Rumania and some Western European countries, and these visits enlarged 

her horizons which found concrete’ expressions in her magazine ~ 

‘Naagmani. 

Amrita Pritam continued to be a very private person. Her output of 

poems, short stories and novels were identified as most impressive. Some 

of her poems were translated into some foreign languages, and her novel 

‘Pinjar’ (the skeleton) was transformed into a feature film. 

Amrita Pritam was a liberated woman tn every sense of the word, as a 

person, poet and novelist. She freed herself from the shackless of religion 

and conventions, though brought up ina rigidly orthodox Sikh milieu 

that took the form of deliberate defiance of orthdox Khalsa traditions. 

The partition of 78086 11 1947, and fratricidal strife between 

Muslims on the one side and Sikhs and Hindus on the other, hurt her very 

deeply and we find expressions in some of her best writings. This was the 

theme of her novel ‘Pinjar’ and her most famous poem 76 Waris Shah’. 

Amrita's forte is her poetry not her prose that much. Whereas her 

earlier poems conformed to conventional patterns of meter and rhyme, 

and often carried echoes of folk music and song in her lines, she progressed 

to free verse expressing radical iconoclastic rebellion against accepted 



values. Love, notable erotic and physical love which forms very little 

part of her personal life, is the predominant theme in much of her writings. 

Much of her later poems are woven round the theme of unrequited love 

and unquenched passion. The woman in her is every the loser waiting for 

her beloved, exposing herself in utter nakedness and an all-too willing 

victim of sacrifice. 
I feel happy to present this collection of Amrita’s poem in English. 

As having translated many of her poems, I did best what could be done. 

and it 1s 



AMRITA PRITAM 
Abstracts from her autobiography ‘Revenue Stamp’: 

As has been mentioned in the 'introduction' by Khushwant Sing] 
in this collection: 

"11੧੬ partition of Punjab had hurt Amrita Pritam very deeply and the 
same has been reflected in some of her writings like 'Pinjar' (the 
novel). About her immortal poem 'To Waris Shah' she mentioned in 
her autobiography : 

"I had barely begun to give vent to my feelings when 
partition happened. Uprooted from Lahore, I had 
rehabilitated myself at Dehradun for a while, but later went 
to Delhi for work. On my return journey, I could not get a 

wink of sleep on the train. The pitch black darkness of the 
night was like a sign of the times. So piercing were the sighs 
the winds carried and echoed. It seemed we were back in 
mourning over this Watershed of the History. the trees 
loomed larger and larger like sentinels of sorrow. There were 
patches of stark aridity in between like the mounds of 
massive graves. The words-of Waris Shah in his Punjabi 
classic 'Heer Waris Shah': 

'How will the dad and departed meet again ?' 

surged back and forth through my mind. I thought, a great 
poet like him alone could bewail the loss a 'Heer' once had to 
bear. But who could lament the plight of millions of 'Heers' 
today? 1 could think of no one greater than Waris Shah to 
chant my invocation to. In the moving train, my trembling 
fingers moved on to describe the pangs 1 went through", and I 
wrote the poem 'To Waris Shah'. 
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ਅੱਜ ਆਖਾਂ ਵਾਰਿਸ ਸ਼ਾਹ ਨੂੰ ! 

ਅੱਜ ਆਖਾਂ ਵਾਰਿਸ ਸ਼ਾਹ ਨੂੰ fas ਕਬਰਾਂ fed ਬੋਲ ! 
ਤੇ ਅੱਜ ਕਿਤਾਬੇ ਇਸ਼ਕ ਦਾ ਕੋਈ ਅਗਲਾ ਵਰਕਾ ਫੋਲ ! 

ਇਕ ਰੋਈ ਸੀ ਧੀ ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਤੂੰ ਲਿਖ ਲਿਖ ਮਾਰੇ ਵੈਣ 

ਵੇ ਦਰਦਮੰਦਾਂ ਦਿਆ ਦਰਦੀਆ ! ਉਠ ਤਕ ਆਪਣਾ ਪੰਜਾਬ 
ਅੱਜ ਬੇਲੇ ਲਾਸ਼ਾਂ ਵਿਛੀਆਂ ਤੇ ਲਹੂ ਦੀ ਭਰੀ ਚਨਾਬ 
ਕਿਸੇ ਨੇ ਪੰਜਾਂ ਪਾਣੀਆਂ ਵਿਚ ਦਿੱਤੀ ਜ਼ਹਿਰ ਰਲਾ 
ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪਾਣੀਆਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਦਿੱਤਾ ਪਾਣੀ ਲਾ 
ਇਹ ਜ਼ਰਖੇਜ਼ ਜ਼ਮੀਨ ਦੇ ਲੂੰ ਲੂੰ ਫੁਟਿਆ ਜ਼ਹਿਰ 
ਗਿਠ ਗਿਠ ਚੜ੍ਹੀਆਂ ਲਾਲੀਆਂ ਫੁਟ ਫੁਟ ਚੜ੍ਹਿਆ ਕਹਿਰ 

ਹਿਵੁ ਵਿਲੱਸੀ ਵਾ ਫਿਰ ਵਣ ਵਣ ਵੱਗੀ ਜਾ 

ਓਹਨੇ ਹਰ ਇਕ ਵਾਂਸ ਦੀ ਵੰਝਲੀ ਦਿੱਤੀ ਨਾਗ ਬਣਾ 

ਦੂਜੇ ਡੰਗ ਦੀ ਲਗ ਗਈ ਜਣੇ ਖਣੇਂ' ਨੂੰ ਲਾਗ 

ਪਲੋ ਪਲੀ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਨੀਲੇ, ਪੈ. ਗਏ ਅੰਗ। 

ਸਣੇ ਸੇਜ ਦੇ ਬੇੜੀਆਂ ਲੁੱਡਣ ਦਿੱਤੀਆਂ ਰੋੜ੍ਹ 

ਜਿਥੇ ਵਜਦੀ ਸੀ ਫੂਕ ਪਿਆਰ ਦੀ ਵੇ ਉਹ ਵੰਝਲੀ ਗਈ ਗੁਆਚ 

ਰਾਂਝੇ ਦੇ ਸਭ ਵੀਰ ਅੱਜ ਭੁੱਲ ਗਏ ਉਹਦੀ ਜਾਚ 

ਧਰਤੀ ਤੇ ਲਹੂ ਵੱਸਿਆ ਕਬਰਾਂ ਪਈਆਂ ਚੋਣ 

16 



ਅੱਜ ਸੱਭੇ ਕੈਦੋ ਬਣ ਗਏ ਹੁਸਨ ਇਸ਼ਕ ਦੇ ਚੋਰ 

ਅੱਜ ਕਿਥੋਂ ਲਿਆਈਏ ਲੱਭ ਕੇ ਵਾਰਿਸ ਸ਼ਾਹ ਇਕ ਹੋਰ 

ਤੇ nin ਕਿਤਾਬੇ ਇਸ਼ਕ ਦਾ ਕੋਈ ਅਗਲਾ ਵਰਕਾ ਫੋਲ ! 



To Waris Shah 

To waris Shah I turn today ! 

Speak up from the graves midst which you lie! 

In our book of love, turn the next leaf. 

When one daughter of the Punjab did cry 

You filled pages with songs of lamentation, 

today a hundred daughters cry 

O Waris to speak to you.” 

O friend of the sorrowing, rise and see your Punjab 

cropses are strewn on the pasture, 

blood runs in the Chenab. 
Some hand hath mixed poison in our fie rivers 

the rivers in turn had irrigated the land. 

From the rich land have sprouted venomous weeds 

how high the red has spread 

how much the curse has bled ! 

The poisoned air blew into every wood 

and turned the flute bamboo into snakes 

they first stung the charmers who lost their antidotes 

then stung all that came their way 

their lips were bit, fangs everywhere. 

The poison spread to all the lines 

all of the Punjab turned blue. 

Song was crushed in every throat; 

every spinning wheel’s thread was snapped; 

Friends parted from one another; 
the hum of spinning wheels fell silent. 

All boats lost the moorings 

and float rudderless on the stream 

the swings on thepeepals branches 

have crashed with the peepul tree. 
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Where the windpipe trilled songs of love 
that flute has been lost 

Ranjah and his brothers have lost their art. 

Blood keeps falling upon the earth 

oozing out drop by drop from graves. 

The queens of love 

Weep in tombs. 

16 seems all people have become Kaidoos, 

thieves of beauty and love— 

where shoujld I search out 

another Waris Shah. 

Waris Shah! 

Open your grave; 

write a new page 

in the book of love. 
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Aj Akham Varis Shah Num.... 

aja akha m varisa Saha num kitom kabaram viccom bola! 

te aja kitabe-iéka da koi agala varaka phola! 

ika roi si dhi panjaba di, (0 likhalikha mare vaina, 

818 lakkham dhiam rondiam, tainum varisa Saha num kahana: 

utha daradamanda m diya daradia utha taka apana panjaba 

aba bele 14681) vichiam te 1800 di bhari canaba 

kise ne panjam paniam vica ditti zahira rala 

te unham paniam dharata nom ditta pani la 

ika zarakheza zam ina 0 101 lim phutia zahira 

gidha githa cadima laliyam phuta phuta cadiya kahara 

jitthe vajadi phtka pyara di ve oha vahjhali gai guaca 

ranjhe de sabhi vira aja 11018 gae usadi jafica 
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dharati te 181) basaya kabaram paiam 014 

prita diam Sahazadiam aja vica mazaram rona 

aja sabho 'kaidi' bana gae, husana iska de cora 

aja kitthom liaic labha ke varisa Saha ika hora 

aja akham varisa Saha num, tuhom kabaram viccom bola 

(੯ aja kitabe-iSka da koi agala varaka khola 

੬ * % 
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ZT TARA ATLA &ਗਲ' ਗ੍ਰ..... 

ਤਜ _3ਗਣਗਂ ata ene ਜੰ _ਹਿਤਟਗੇਂ aazi faeat ate! 

a ast ਧਿਤਟਕੇ-ਝਦਹਤ ਕਰ wis sete azar ote! 

so 2S ੨ਰੀ ਬੀ ਯੰਤਜਕ ਕੀ. a fera-fera ਤਗਣੇ amr, 

ਤਕ ਕਣਣਗਰਗ/ਂ fen ਕਣਟੀ3ਗ sa aw ਕਯਧਭ usta 

stat act omen ਕਿਈੀਰਜ a ae ਕੀ art aera 

fsa a asi anvfisn faa fed afez zen 

a seat onfisn uza a feen aft an 

fed ਕਦਕੀ oss ਦਣਗਣ di a site aah as oor 

wat ਕੇ wht de om art am sad aia 

। .ਧਗਥ @ Ue ਸਫਜ ਕਰੈ ਗਿਦੇਜੇ OR ਗੋਕ ਦੇਵ dl ਖੇਸ Gem ਸੋ ay ਬਕ av 
ਅਕਗਬਹੈ WW VS ABA HI ਕਬਜ HI ei | 
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ud a ae ਕਣਰਣਗ waz agen ater 

ta disn eeardisn sm faa _ਗਦਜਭਗੰ ਵਹ 

ਅਜ zen ‘Hd ਕਦਰ ਗਹੁ, awe sea ਕੇ az 

ਤਜ _ਹਿਤਟਦਗੇਂ faornscu aa @ aha ene sm ਟਣ 

ਤਜ 3ਗਵਗਾਂ ਕਰਣਿਣਰ ene af, aal aati ਕਿਦਵਗੇਂ ate! 

a sim fteara—sea atl aie siete azast zatel! 

* ਨ % 
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ਓ ਮੇਰੇ ਦੋਸਤ ! ਮੇਰੇ ਅਜਨਬੀ ! 

ਇਕ ਵਾਰ ਅਚਾਨਕ ਤੂੰ ਆਇਆ-- 
ਤਾਂ ਵਕਤ, ਅਸਲੋਂ ਹੈਰਾਨ, ਮੇਰੇ ਕਮਰੇ ਚ ਖਲੋਤਾ ਰਹਿ ਗਿਆ ... 
ਤਰਕਾਲਾਂ ਦਾ ਸੂਰਜ ਲਹਿਣ ਵਾਲਾ ਸੀ, ਪਰ ਲਹਿ ਨਾ ਸਕਿਆ 
ਤੇ ਘੜੀ ਕੁ ਉਸ ਨੇ ਡੁੱਬਣ ਦੀ ਕਿਸਮਤ ਵਿਸਾਰ ਦਿੱਤੀ, 

ਫਿਰ ਅਜ਼ਲਾਂ ਦੇ ਨੇਮ ਨੇ ਇਕ ਦੁਹਾਈ ਦਿੱਤੀ 
ਤੇ ਵਕਤ ਨੇ--ਬੀਤੇ-ਖਲੌਤੇ ਛਿਣਾਂ ਨੂੰ ਤੱਕਿਆ 
ਤੇ wag ਕੇ ਬਾਰੀ ਚੋਂ ਛਾਲ ਮਾਰ ਦਿੱਤੀ। 

ਉਹ ਬੀਤੇ-ਖਲੌਤੇ ਛਿਣਾਂ ਦੀ ਘਟਨਾ 

ਹੁਣ ਤੈਨੂੰ ਵੀ ਬੜੀ ਅਸਚਰਜ ਲਗਦੀ ਹੈ 
ਤੇ ਮੈਨੂੰ ਵੀ ਬੜੀ ਅਸਚਰਜ ਲਗਦੀ ਹੈ 
ਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਵਕਤ ਨੂੰ ਵੀ ਫੇਰ ਉਹ ਗ਼ਲਤੀ ਗਵਾਰਾ ਨਹੀਂ-- 

ਹੁਣ ਸੂਰਜ ਰੋਜ਼ ਵੇਲੇ ਸਿਰ ਡੁੱਬ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 

ਤੇ ਹਨੇਰਾ ਰੋਜ਼ ਮੇਰੀ ਛਾਤੀ ਵਿਚ ਖੁੱਭ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਪਰ ਬੀਤੇ-ਖਲੋਤੇ ਛਿਣਾਂ ਦਾ ਇਕ ਸੱਚ ਹੈ 

ਹੁਣ ਤੂੰ ਤੇ ਮੈਂ, ਮੰਨਣਾ ਚਾਹੀਏ ਜਾਂ ਨਾ, ਇਹ ਵੱਖਰੀ ਗੱਲ ਹੈ, 
ਪਰ ਉਸ ਦਿਨ ਵਕਤ ਨੇ ਜਦ ਬਾਂਰੀ_'ਚੋਂ ਛਾਲ ਮਾਰੀ ਸੀ 
ਤੇ ਉਸ ਦੇ ਗੋਡਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜੋ ਲਹੂ 'ਸਿੰਮਿਆ ਸੀ 
ਉਹ ਲਹੂ, ਮੇਰੀ ਬਾਰੀ ਦੇ ਥੱਲੇ ਅਜੇ ਤਕ ਜੰਮਿਆ ਹੋਇਐ .. 

* # # 
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My Friend! My Stranger! 

Suddenly one day you came, 
surprised, 

Time stood still in my room, 

The sun about to set, 

paused. 

Fated to return, 

the sun forgot its fate. 

The cosmic order complained. 

When time looked at that moment, 

started. 

It leapt from my window. 
We remember that incident 

and wonder. 

Perhaps time will never 

do this again. 

Now the sun sets each day on time 

and darkness enters my heart 

each night. 

But that moment which stood still 

was the truth 

Whether you and I admit it or not. 

that from my window. 

Its knees were bruised and bled 
that blood still stains my window. 

* ਐਂ ਨੌਂ 
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Oh Mere Dost! Mere Ajnabi.... 

ika vara acanaka tu aya- 

tam vaqta, asalom hairana, maire kamare vica khilota raha 

tarakalam da suraja lena varalasi, para leha nara sakiya 

te ghadi ko usa ne dubana kismata visara deti 

phira azalam de nima ne ika duhai ditti 

je vaqta ne bite khilote chindm nim takiya 

te ghabada ke barisa vicom chala mara ditti 

oha bite khilote chinam di.ghatana 

huna tinom 01 badi carja lagadi hai. 

te maintm vi badi acaraja lagadi hai 

te Sayada vaqta 1011 ki phera oha ghalati gavara nahim 

huna suraja roja vele sira duba 18108 hai 

te hunera roja meri chati vica khuba janda hai 

para bite khilote chinam ka ika’saca hai 

huna tu maim suna cahie jam nam, cha vakhari gala hai. 

para usa dina vaqta ne jida bari vicom chala mati si 

te osa de godiya vicom jo 1810 samyasi 

oha 110 meri bari de thalle aja taka jamaya hoya hai. 

* & ਆ 
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BNE AQ Slea! Ao ਅਯਕਕੀ..... 

3a ਕਣ sates a _3ਜਣਗ 

ਜਾਂ add, saat fut, AS Har faa Race ਟਛ ਤਰਟਗ..... 

avast al UA cet ਕਣਟਜਤਰੀ, az ate az _=ਰਹਿਤਟਰ 

audi ਕਗੇ sa A gaa ਹਿਤਣਗਯ ਧਿਣਭਣ ech 

ffsz ੨ਭਜਟਗ ਕੇ oft A sa azar fet 

A aga a ala Raata feat a afer 

a maz _ਹਤੇ aka faat wa ar ਠਿਦੀ- 

atz dia Rasta feat A ueon 

ga cdiat ਠੀ ਕੜੀ ani ਟਜਗਣੀ ਛੇ | 

a ਜੇਲ ਕੀ ਕੜੀ ਕਧਣਤਜ ਟਜਗਕੀ 2 

a wee aa si al Bz ate _ਗਹਰਜੀ ਕਕਰਣ ਕਈਂ 

aa az Ws act Ar ga sear ਵੇ 

a ger tte AA ਦਗਜੀ fea za area 2! 

az da Raata fest ਜਗ sae wa ਛੇ 

ga a ਜੋ yon ਲਿਹ si ai, ve ਯਵਕਵੀ aret ਛੇ | 

az su ffa aaa a fe at ਕਿਦੋਂ ca at =ਰੀ 

a aa ਕੇ onfem faai ai ae Bear 

ste az aA ਫੜੀ ਕੇ uct om aes sare ਛਹੇਟਗ ਛੇ | 

% % ਕੇ 
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ਅੰਮ੍ਰਿਤਾ ਪੀਤਮ 

ਇਕ ਦਰਦ ਸੀ-- 

ਜੋ ਸਿਗਰਟ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੈਂ ਚੁੱਪ ਚਾਪ ਪੀਤਾ ਹੈ 

ਸਿਰਫ਼ ਕੁਝ ਨਜ਼ਮਾਂ ਹਨ-- 

ਜੋ ਸਿਗਰਟ ਦੇ ਨਾਲੋਂ ਮੈਂ ਰਾਖ ਵਾਂਗਣ ਝਾੜੀਆਂ ... 

x ਦੱ ਦੈਂ 
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Amrita Pritam 

Pain: 

I inhaled it, 

quietly like a cigarette. 

Song: 

I flicked off 

like ash 
from the cigarette. 
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Amrita Pritam... 

ika darda si- 

jo sigreta di taraha maim cupa capa pita hai 

sirfa kujha nazamam haim- 

Jo sigreta de nalom mem rakha vangana jhadiyam 

* ਨ ਆ 
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sa ad =ਰੀ- 

st ਵਿਭਗੇਣ ਠੀ azz A qa ae ਯੀਗ ਛੇ 

fies aga sri 3 

ਤਜੇ fate ਕੇ ome A ਕਣਕ aie ena 

+ % & 
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ਇਮਰੋਜ਼ ਚਿਤ੍ਰਕਾਰ 

ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਈਜ਼ਲ ਦੇ ਉੱਤੇ-- 

ਇਕ ਕੈਨਵਸ ਪਈ ਹੈ 

as ਇੰਜ ਜਾਂਪਦਾ-- 

ਕਿ ਕੈਨਵਸ ਤੇ ਲੱਗਾ ਰੰਗ ਦਾ ਟੋਟਾ 

ਇਕ ਲਾਲ ਟਾਕੀ ਬਣ ਕੇ ਹਿਲਦਾ ਹੈ 

ਤੇ ਹਰ ਇਨਸਾਨ ਦੇ ਅੰਦਰ ਦਾ ਪਸ਼ੂ 
ਇਕ ਸਿੰਗ ਚੁਕਦਾ ਹੈ, 

ਸਿੰਗ ਤਣਦਾ ਹੈ, ਤੇ ਹਰ ਕੂਚਾ ਗਲੀ ਬਜ਼ਾਰ 
ਇਕ “ਰਿੰਗ” ਬਣਦਾ ਹੈ, 
ਤੇ ਮੇਰੀਆਂ ਪੰਜਾਬੀ gat ਵਿਚ 
ਇਕ ਸਪੇਨੀ ਰਵਾਇਤ ਖੋਲਦੀ 
dor ਦੀ ਮਿੱਥ- 
ਬੁਲ ਫ਼ਾਈਟਿੰਗ 
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Imroz 

A canvas 

is spread 

on the easel before me. 

It seems 

as if the patch of colour, 

stuck to the canvas 

swings 

like red cloth. 

And the beast in the man 

raises its horn. 

aims it to strike. 

And every street, aliey and lane 

forms the ring, 

And Spanish passion 

rages 
in my Panjabi veins. 

The myth of Goya, 

bull-fighting 

till death. 
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11002 Chitrkar... 

mere sahamanc-izala de 01, 

ika kainavasa pai hai 

kujha imja japada- 

ki kainavasa te laga ranga da tota 

ika lala taki bana ke hilada hai 

te hara insana de andara da pasu 

ika singa cukada hai. 

੨1160 tanada hai- te hara kca gali bazata 

ika 'ringa’ batada haij 

te meriam panjabi ragam vica 

ika sapeni ravayata khauladi 

goya di mitha...... 

bula phaitinga...... 

tila daitha 
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SACI ਬਿਜਕਗਟ:..... 

ae ਕਰਛਰਜਗ-ਤੁੰਜਕਜ 2 sd, 

Sp ਹਤੇਜਕਣਭ as ਛੇ 

Ba Sa Arma 
ffs ਟੜੇਜਕਣਰ a sen za at zter 

Sa ala esl an @ fxaar ਛੇ 

a ਛਣ sR ਕੇ stoaqz al at 

so Riot ਦੂਯਤਕਰ ਛੇ | 

Rist avrar ਵੇ ̀ aA az asm ਤਜਜੀ arene 
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.. ਕੁਮਾਰੀ 

ਮੈਂ ਤੇਰੀ ਸੇਜ ਤੇ ਜਦ ਪੈਰ ਧਰਿਆ ਸੀ 
if ਇਕ ਨਹੀ ਚੀ 
ਇਕ ਸਾਲਮ ਵਿਆਹੀ, ਤੇ ਇਕ ਸਾਲਮ ਕੁਆਰੀ 

ਤੇ ਮੈਂ ਉਸ fies ਦਾ ਜ਼ਹਿਰ ਪੀਤਾ ਸੀ 
ਤੇ ਫਿਰ ਪਰਭਾਤ ਵੇਲੇ 
ਇਕ ਲਹੂ ਵਿਚ ਭਿੱਜੇ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਵੇਖੇ ਸਨ 
ਹੱਥ ਧੋਤੇ ਸਨ-- 

ਬਿਲਕੁਲ ਉਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਜਿਉਂ ਹੋਰ ਮੁਸ਼ਕੀ ਅੰਗ ਧੋਣੇ ਸੀ 
ਪਰ ਜਿਉਂ ਹੀ ਮੈਂ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਹੋਈ 
ਉਹ ਸਾਹਮਣੇ ਖਲੋਤੀ ਸੀ 

ਉਹੀ, ਜੋ ਆਪਣੀ ਜਾਚੇ, ਮੈਂ .ਗਾਂਤੀਂ ਕਤਲ ਕੀਤੀ ਸੀ 

ਓ ਖੁਦਾਇਆ | | 

ਕੀ ਸੇਜ ਦਾ ਹਨੇਰਾ ਬਹੁਤ ਗਾੜ੍ਹਾ ਸੀ ? 

ਮੈਂ ਕਿਹਨੂੰ ਕਤਲ ਕਰਨਾ ਸੀ, ਤੇ ਕਿਹਨੂੰ ਕਤਲ ਕਰ ਬੈਠੀ ... 

* * % 
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...Virgin 

When 1] entered your bridal chamber 

I was not one but two persons. 

One’s marriage had ever consummated and complete 

the other had ever remained a chaste virgin. 

To fulfill our union 

I had to kill the virgin. 

And kil! her, I did. 

Such murders are sanctioned by the law 

Only the hurniliation accompanying them is illegal. 

So I drank the poison of humiliation. 

Came the dawn and 

I saw the dawn and 

I saw the blood on my hands. 

I washed them 

Just as I washed off the odours on my body. 

But when I saw myself in the mirror 

there she was before me; 

The same one 1 thought 1 had 

murdered during the night. 

Oh, Ged! 
Was the bridal chamber so dark I could not tell 

the one I was slay from the one [sis in fact kill. 

*& % % 
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Kumvar Ls 

maim teri seja te jada paira dharia si 

maim ‘ika' nahim sam- 'do' sam 

ika salama biyahi te ika salama kuari...... 

so tere bhoga di khatira- 

maim usa kuari nim qatala karana si 

maim qatala kita si- 

eha gatala jo qanuna jayaza hunde hana 

sirfa ohana di zillata najayaza hundi hai. 

te maim usa zillata da zahara pita si 

te phira parabhata vele- 

ika lahu vica bhijje maim apane hatha vekhe sana, 

hatha dhote sana- 

bilakula usa taraham-jyom hora muSaki amga dhone si. 

para jimo 11 maim SiSe de samane hoi 

oha samane khalotisi 

ohi, jo apani jace, maim rati gatala kiti st 

0 khudaya! 

ki seja da hanera bahuta gadha si? 

maim kihantm qatala karana si, te kihanim qgatala kara baithi? 

* * % 
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ਰਾ 

H af aa a ne & ਬਣਿਰਭ zh 

ਤੋਂ ‘sa adl =ਜਂ- ‘a’ a 

ਤ੍ਰਹਤ area _ਗਿਧਟੀ ਜੇ sa are asondt 

a at ater A zarfaz— 

H waa adiar zi 

Us weet Sl _ਕਗ਼ਕਰਰ _ਤਜਣਰ.ੁ_ਲੂਰੰਕੇ _ਛਰਜ 
fas sitzon AY ਕਿਠਵਰਯਜ ਕਭਤਗਟਤ ਛੂੰਠੀ ਛੇ | 

a A sa fea a wes tar =ਭੀ 

a ਧਿਤਣ ਧਣਤਜਯ aa 

sa ae faa farsi A 3ਜਧਯੇ zu ded wer, 

zu wa wa 

ਗਿਟਜਟੜ੍ਰਯ sai agai sat ਫਹੇਣ ਗ੍ਰਟਯਤੀ ਤੰਗ eter xf! 

oz fon A A ofet 2 aren zis 

ste ਵਜਭਰਭਗੇ ਵਹਟਗੇਜੀਣਰੀ 

an =੍ਰ੍ਰਕਰਣਗ' 

ਹਤੀ ਕੇਕ ਕਰ Zaz aga set wh ? 

di feast weet ਧਤਣਰਗ zh, a ਹਿਤਛਕ aact wz ਕੇਠੀ? 

ਆ & % 
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Talk 

Come love, let us pour out hearts today! 

in the garden of your heart 

Whatever subject like seed sprouted 

you picked out like a leaf of garden tea. 

Every subject you hid away 

every leaf put out to dry. 

In this hearth made of clay 

we will rekindle fire out of the embers 

blow on it once or twice 

And flames will leap out of a half-burnt log. 

In this heart made of clay 

our love will speak with tongues of flame 

And in the cauldron of my body 

my hearts water come to boil. 

Come love, open up the packet 

of green tea leaves 

And pick again what we have lost 

Freshen again things gone dry. 

Dip them in this water and see 

how they change their colour 

Take a sip or two while it is hot 
and let me have a sip or two. 

In the spring time of our life we could do without it. 

In our winter years it’s hard to bear. 

Come love, let us pour out our hearts today! 

* * &% 
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Vartalap... 
a sajana aja gallam karie...... 

tere dila de bagam amdara 

hari caha di patti vangum 

jihadi galla jadom vi 001 

ose galla num toda lia tum 

hara ika 011 galla chupai, 

hara ika patti sukane pai 

mitti de isa culhe amdara 

kise aga na phola lavange 

ika-do phukam mara lavange 

bujhi lakkada bala lavange 

mitti de isa culhe amdara 

seka iSka da bola pave ga 

mere jisama tamabie amdara 

dila da pani khola pavega 

a sajana kholha potali 

hari caha di patti vangum 

ohio toda guaiyam gallam 

ohio sambha sukaiyam gallam 

isa pani ੯1੮੨ pa ke vekhim 

isa da ranga vata ke vekhim 

tatta ghutta ika (0 vi pivim. 

tatta ghutta ika maim vi pivam 

umara-hunala asam langhaya 

umara-siala langhada nahio 

a Sajana aja gallam karie 
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ਦ੍ੁਗਤ-ਟ wel AR cate 

SAL SoM HUW AAI 
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ਇਕ ਖ਼ਤ 

ਮੈਂ-ਇਕ ਪਰਛੱਤੀ `ਤੇ ਪਈ ਪੁਸਤਕ । 

ਜਾਂ ਕਾਮਸੂਤਰ ਦਾ ਇਕ ਕਾਂਡ, 
ਜਾਂ ਕੁਝ ਆਸਨ, ਤੇ ਗੁਪਤ ਰੋਗਾਂ ਦੇ ਟੋਟਕੇ, 

ਪਰ ਜਾਪਦਾ-ਮੈਂ` ਇਨ੍ਹਾਂ fed ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ। 

(ਕੁਝ ਹੁੰਦੀ ਤਾਂ ਜ਼ਰੂਰ ਕੋਈ ਪੜ੍ਹਦਾ) 

ਤੇ ਜਾਪਦਾ--ਇਕ ਕ੍ਰਾਂਤੀਕਾਰੀਆਂ ਦੀ ਸਭਾ ਹੋਈ ਸੀ 
ਤੇ ਸਭਾ ਵਿਚ ਜੋ ਮਤਾ ਪਾਸ ਹੋਇਆ ਸੀ 

ਮੈਂ ਉਸੇ ਦੀ ਇਕ ਹੱਥ ਲਿਖਤ ਕਾਪੀ ਹਾਂ। 

ਤੇ ਫੇਰ ਉਤੋ' ਪੁਲਿਸ ਦਾ ਛਾਪਾ 

ਤੇ ਜੋ ਕੁਝ ਪਾਸ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਕਦੇ ਲਾਗੂ ਨਾ ਹੋਇਆ 
ਸਿਰਫ਼ “ਕਾਰਵਾਈ” ਖ਼ਾਤਰ ਸਾਂਭ ਕੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ। 

ਤੇ ਹੁਣ ਸਿਰਫ਼ ਕੁਝ ਚਿੜੀਆਂ ਆਉਂਦੀਆਂ 

ਤੇ ਮੇਰੇ ਬਦਨ ਉਤੇ ਬੈਠ ਕੇ 

ਉਹ ਦੂਸਰੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦਾ ਫ਼ਿਕਰ ਕਰਦੀਆਂ। 
(ਦੂਸਰੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦਾ ਫ਼ਿਕਰ ਕਿੰਨਾਂ ਹੁਸੀਨ ਫ਼ਿਕਰ ਹੈ)। 

ਪਰ ਕਿਸੇ ਉਪਰਾਲੇ ਲਈ ਚਿੜੀਆਂ ਦੇ' ਖੰਭ ਹੁੰਦੇ ਹਨ 
ਤੇ ਕਿਸੇ ਮਤੇ ਦਾ ਕੋਈ ਖੰਭ ਨਹੀਂ Jen 
(ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਮਤੇ ਦੀ ਕੋਈ ਦੂਸਰੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ?) 

ਸਿਰਫ਼ ਕਦੇ ਸੋਚਦੀ ਹਾਂ ਸੁੰਘ ਕੇ ਵੇਖਾਂ 

ਕਿ ਮੇਰਾ ਭਵਿੱਖ ਕਿਥੇ ਹੈ ? 
ਤੇ ਏਸ ਫ਼ਿਕਰ ਵਿਚ ਮੇਰੀ ਕੁਝ ਜਿਲਦ ਲਹਿੰਦੀ ਹੈ 

ਪਰ ਜਦੋਂ ਵੀ ਕੁਝ ਸੁੰਘਣਾ ਚਾਹਵਾਂ 

ਸਿਰਫ਼ ਵਿੱਠਾਂ ਦੀ ges ਐਂਦੀ ਹੈ ... 
ਓ ਮੇਰੀ ਧਰਤੀ ਦੇ ਭਵਿੱਖ ! 
ਮੈਂ--ਤੇਰੀ ਵਰਤਮਾਨ ਦਸ਼ਾ .. 

% ਦੋਂ * 
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Future 

A book on the loft, I am, 

perhaps some sacred text or hymnal. 

Or a chapter from the Kamasutra, 

or a prescription for venereal diseases. 

I realize none of these 

had I been one, someone would have read me. 

It would seem that at a meeting of revolutionaries 

they passed a resolution, and I am its original manu- 

script. 

The pclice seal is stamped on it. 

The resolution could not be implemented, 
and now lies preserved for reference. 

Sparrows with straws in their beaks come, 

sit on my breast and worry about the next generation. 

(How wonderful is to worry 

about the coming generation!) 

Sparrows have wings to fly 

But resolutions have no wings ਰ੍ 

(or else resolutions de not generate). 

Sometimes I wonder, if 1 can 

smell out what lies in my future. 

The fear loosens my binding. 

And when I try to smell it . 

it smells of bird’s droppings. 

Dear earth what is your future? 

I am today, what you will be. 

* % ਤੱ 
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Biravikhee- 
maim- ika parachatti te pal pustaka! 

5੧363 sadha bacana ham, jam bhajana mala ham, 

jam kamasutra da 1੧ kamha 

jam kucha asana, te gupta rogam de totake 

para japada- maim ihana vicom kucha vi nahim. 

(kucha hundi tam jarura koi padhada) 

te japada- ika krantikariyam di sabha hui si 

te sabha vica jo ata pasa ho asi 

maim use di ika hatha likhata kapi ham. 

te phera uttom pulisa da chapa 

te jo kucha pasa hoa si, kade 1320 na hoa 

sirapha ""karavai" khatara sammia ke rakhtya gaya. 

te huna sirapha kujha cidiyam, aumdiyam 

cunja vica nile liaimdiyam 

te mere badana utte baitha ke 

oha 00521 pidhi da phikra karadiyam, 

(dusari pidhi da phikra kinna hasina phikra hai.) 

para kise uparale lai cidiyam de khambha nahim hunde hana 

te kise mate da koi khambha nahim hunda, 

(jam kise mata di koi 005੦੧ pidhi nahim hundi ?) 

sirapha kade socadi ham sungha ke vekham 

ki mera bhavikha kithe hai’ 

te aisa fikara vica meri kujha jinda laimhadi hai 

para jadom vi kujha sunghana cahavam 

sirapha vitham di hakada omdi hai 

o meri dharati de bhavikha! 

maim- teri varatamana 0353 



FATT... 
ਗੋ 3H ਧਣਲਦੀ a ast gras! 

Qa ਕਰਦ Adel ਟੀ, Al asa Are Zi, 

4 d i ਰੋ 4 at = 4 
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Memory 

Today the sun was somewhat uneasy, 

it threw open the window of the light 

Then it shut the window of the cloud 

and went down the stairway of darkness. 

Beads of sweat hung 

on the brows of the sky; 

It undid the star-buttons 

and tock off the moon-shirt. 

I was sitting in a corner by myself, 

Your memory came to me 

like a thick and bitter smoke 

from a wet log. 

And with it came a hundred thoughts 
as red sighs of fire 

come from a dry log, 

Both logs I have quenched now. 

The embers of years are scattered 
some dead, some still aglow 

When time tried to sweep them up 

its hands came up in blisters. 

The cooking pot slipped from fingers 

and broke; 

We had invited history to a feast 

it had to go unfed and hungry. 

* * # 
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0070 

suraja ne kuja ghabara ke ajja 

canana di ika bari kholi 

baddala di ika bari bhidi 
utara gaya nere di paudi. 

ambara de makhat tiyam Utte 

pata nahim kyom madaka aya. 

tare sare bide rakele 

galom canna da kudata lahiya. 

baithi ham maim dila di guththe, 

yada teri ajja ikana ai, 

jikana gilli lakadi vicom 

eadha kauda dhuam uththe, 

nala sainkade socam atyam | 

jikana sukki lakada bharadi 

lala kiramaci agga de hatke’ 

devem lakadam hune bujharyam. 

dare jisa taraha kole khinde 

kucha 001 01੧ bujhanom raha gae, 

hattha samaya dasammana lagga 

portyam utte chale pai gae. 

iSka tere de hatthom chut ti 

jinda kahadani tUta gai hai. 

tavarikha ajja caunke vicom 

bhukhe bhani utha gai haim. 

* * ਆ 
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ਪੁਲ 

ਕੱਲ੍ੂ-ਅਸਾਂ ਦੋਹਾਂ ਨੇ ਇਕ ਪੁਲ ਜਲਾਇਆ ਸੀ 

ਤੇ ਇਕ ਦਰਿਆ ਦੇ ਕੰਢਿਆਂ ਵਾਂਗੂੰ ਨਸੀਬ ਵੰਡੇ .. 

ਬਦਨ ਛੰਡੇ-- 

ਤਾਂ ਇਕ ਪਿੰਡੇ ਦੀ ਵੀਰਾਨੀ ਏਸ ਕੰਢੇ ਸੀ 

ਤੇ ਇਕ ਪਿੰਡੇ ਦੀ ਵੀਰਾਨੀ ਓਸ ਕੰਢੇ ... 

Sas ee 

ਤੇ ਮੈਂ ਵੀ ਉਹ ਰੁੱਤਾਂ ਨੂੰ ਮੋੜ ਦਿੱਤੇ, 
ਤੇ ਝੜੇ ਪੱਤਿਆਂ ਵਾਂਗੂੰ-- 
ਕਿੰਨੇ ਹੀ ਵਰ੍ਹੇ ਅਸਾਂ ਪਾਣੀ ̀ ਚ ਰੋੜ੍ਹ ਦਿੱਤੇ ... 

ਵਰ੍ਹੇ ਮੁੱਕੇ ਨੇ, ਪਰ ਪਾਣੀ ਨਹੀਂ ਸੁੱਕੇ, 

ਤੇ ਵਗਦੇ ਪਾਣੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ, ਪਰਛਾਵੇਂ ਤਾਂ ਵੇਖੇ, 

ਪਰ ਮੂੰਹ ਨਹੀਂ ਤੱਕੇ .. 

ਤੇ ਏਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ-- 
ਕਿ ਕੁਝ ਵਿੱਕ ਤੇ ਖਲੋਤੇ ਐਮੀ ਕੇ ਐਡੀ 
ਚੱਲ ! ਖਿੰਗੂਰਾਂ ਜਹੇ ਪਿੰਡੇ ਪਾਣੀ ਤੇ ਵਿਛਾਈਏ ! 
ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਪਿੰਡੇ ਤੇ ਪੈਰ ਰੱਖੀਂ, 
ਤੇ ਅੱਧੇ ਦਰਿਆ ਨੂੰ ਲੰਘ ਆਵੀਂ ! 
ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਪਿੰਡੇ ਤੇ ਪੈਰ ਰੱਖਾਂਗੀ-- 
-ਤੈਨੂੰ ਅੱਗੋਂ ਦੀ ਮਿਲਾਂਗੀ .. 
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The Bridge 

Yesterday you and I 

burnt a bridge 

and divided our destinies 

Like the two banks of a river. 

shook our bodies 

till one body had the solitude of one bank 

and the other the solitude of the other. 

When spring returned 

and gave birth to flowers 

you plucked them from body 

and I too gave them back to the spring. 

And like foliage that has been shed during the fall, 

We 1੬6 the years drift away as float away leaves 

on the waters. 

The years have gone by 

but the waters have not dried up; 

And on the flowing stream 

we saw our reflections 
but not our faces clearly, 

Before we fade away, 
standing thus apart from each other; 

Let us spread our lean bodies 

on the surface of the watersi 

And you step on your body 

to span half the river 

while I will tread on my body 

and will receive you more than halfway. 

* & ਆ 

oS 



111... 

kala-asam dohram ne 1੮੩ pula jalaya si 

te ika dariya de kande vangu nasiba vande..... 

badana chande- 

tam ika pinde di virani aise kandest 

te ika pinde di virani osa kande..... 

phera ruttam ne jadom vi kujha kulala ditte 

tam tu vi oha pinde to toda ditte, 

te maim vi oha rulam num moda ditte, 

te jhade pattiyam vangu- 

kinne hi vare asi pani vica rodha 01(..... 

vare mukke ne, para pani nahim sukke, 

te vagade paniyam, vicom, parachavem tam vekhe 

para mumha nahim takake,;,,. 

te alsa to pahalam- 

ki kujha vitha te khalote asi mukka ja iai 

cala! khingaram jide pinde pani te vichaiai! 

(0 310੧ pinde te paira rakhim 

te adhe dariya ntm langha javi! 

maim Apane pinde te paira rakhano:- 

- taint aggom di milangi 

* % % 
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was atai ਜੇ Sas qa Haran wh 
a sw ਕਣਿਣਗ ਕੇ we aig] aha ae... 

a sr ਧਚਿ ਧਰ] - 

ਟਿਠਕਜੇ ਟੀ at orf ach faa ਗੇਟ fea... 

ਕਣੇ Was a, az ਧਰਜੀ ਗਲੀ Was. 
a ase oe, feat. az ord ai aed, 



ਰਾਜਨੀਤੀ 

ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਰਾਜਨੀਤੀ ਇਕ ਕਲਾਸਿਕ ਫ਼ਿਲਮ ਹੈ। 

ਹੀਰੋ--ਬਹੁਮੁਖੀ ਪ੍ਰਤਿਭਾ ਦਾ ਮਾਲਿਕ-ਰੋਜ਼ ਆਪਣਾ ਨਾਮ ਬਦਲਦਾ 
ਹੀਰੋਇਨ--ਹਕੂਮਤ ਦੀ ਕੁਰਸੀ--ਉਹੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ 

ਐਕਸਟਰਾ : ਰਾਜ ਸਭਾ ਤੇ ਲੋਕ ਸਭਾ ਦੇ ਮੈਂਬਰ 
ਫਾਈਨਾਂਸਰ : ਦਿਹਾੜੀਦਾਰ ਮਜ਼ਦੂਰ, ਕਾਮੇ ਤੇ ਕਿਸਾਨ 
(ਫਾਈਨਾਂਸ ਕਰਦੇ ਨਹੀਂ, ਕਰਵਾਏ ਜਾਂਦੇ ਹਨ) 

ਸੰਸਦ : ਇਨ ਡੋਰ ਸ਼ੂਟਿੰਗ ਦਾ ਸਥਾਨ 
ਅਖ਼ਬਾਰਾਂ : ਆਊਟ ਡੋਰ ਸ਼ੂਟਿੰਗ ਦਾ ਸਾਧਨ 

ਇਹ ਫ਼ਿਲਮ H ਵੇਖੀ ਨਹੀਂ, ਸਿਰਫ਼ ਸੁਣੀ ਹੈ 

ਕਿਉਂਕਿ ਸੈਂਸਰ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ--ਨਾਟ ਫ਼ਾਰ ਐਡਲਟਸ। 

(tli 
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Politics 

Politics is classical film, they say. 

Hero: a multi-talented person, who changes his name 

frequently; 

Heroine: the ruling chair; it remains the same; 

Extras : the member of Lok Sabha and Rajya Sabha; 

Financiers : the daily wagers, peasants and farmhands 

(they do not like to finance, but are made to); 

Parliament : the citadel for indoor shootings; 

Newspapers : the media for outdoor shootings. 

I haven’t seen the film, only heard of it. 

The censor says : not for adults. 

* % * 
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Rajniti.... 

suniya hai ki rajaniti ika kalasika filama hai. 

hiro- bahumukhi pratibha da malika 

roza apana 

nama badalada 

hiroina- hakimata di kursi- 001 rahandi hai 

ekstra- raja sabha te loka sabha de maimbara 

faina msara- dihadidara mazadira, kame, te kisana 

(fainamsa karade nahim, karavae jande hana) 

samsada- inadora Sutinga da sathana 

akhabaram- autadora Sutinga da sadhana 

cha filma maim vekhi nahim, sirfa suni hai 

kyoma ki saimsara da kahana’hat- ੧0੧੧ fara edalatsa 

* * %# 
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ਦਕਗੰਐਜੇ..... 

ਤ੍ਰਰਚਿਰਣਗ 2 ਹਿਤ ਤਤਕੀਜਿ sas monies ਧਿਤਟਤ ਲੇ | 

aw ਕੜ੍ਜੂਟਕੀ ਯਜਿਠਭ at _ਰਜਹਿਜਕਤ- 

ਵੀਕ 3ਗਧਧਾ | 

TH ddeict 

éRiga- gaara dt ai ਤਈੀ ਵਛੰਕੀ ਛੇ 
UR ws wen ਜੇ ate wen ਕੇ Haz 

ਧ੍ਹਤੁਰਜੰਟੜਣ-_ਕਿਛਟੀਕਰਣ ਗਤਕਣ, wri, a _ਹਿਤਣਜਯ 

(agar wz aff, ਧਤਣਕਰਦੁ ਤੱਕੇ ਛਗ) 
wae gets ਦਰਟਿੰਗ ar were 

saan siseshk efter ar mua 

aan ਜਿਤ saz al wmeon 2- site 'ਧਗ਼ਣ veces 

ਤੂ ਐ % 
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The Sear 

The house of love 

seemingly in good repair; 

But last night suddenly 

a crack opened. 

A visible scar 

is left on the wall. 

This scar is whimpering now. 

Now this scar is growing aloud, 

this scar is growing stubborn. 

Now this scar is kicking with its hand and feet. 

It stares at me 

knowing its mother’s face, 

it stares at you 

knowing its father’s back. 

It stares at the world 

and begs for a cot 60 sleepin; 

And it asks the laws of the world. 

for a small toy to play with. 

Mother, say something, 

that I may take the scar in my lap. 

Father, say soothing, 

that 1 may sing a song for.the scar. 

Though I sit in darkness 

how can I tell the scar to sleep? 

With sunlight overhead 

where can I hide scar? 

+ % % 
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Dagh... 

kaci kandha muhabbata vali 

libima te pocia mattha 
phira vi isadi vakhi vicom 
ratim ika kharepada lattha 
asalom jivem mughara ho gaya, 

kandha de utte dagha pai gaya 

iha dagha aja rum rum karada, 

iha dagha aja bulia tere 

iha dagha aja adi pai gaya 

iha dagha aja chadiam mare 

bita bita takada meri vale, 

apani mam da mumha simvane 

bita bita takada teri vale, 

apane pio di piththa pachane 

bita bita takada dunia, bale, 
sauna lai panghuda mange, 

duniam de qantinam kolom 
khedana lai chanakana mange 

kujha te mukkhom bola ni mae 

aisa dagha 1੧ kucchada cukam 
kujha te mukhom bola babala 
aisa dagha num lori devam 

dila de vihade rata pai gai 

aisa dagha num kinja suavam! 
dila de kothe straya cadhia 
esa dagha num kija chupavam! 

* % ਆ 
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ਸਾਲ ਮੁਬਾਰਕ 

ਜਿਵੇਂ ਸੋਚ ਦੀ ਕੰਘੀ fee ਟੁੱਟ ਗਿਆ ਇਕ ਦੰਦਾ 

ਜਿਵੇਂ ਸਮਝ ਦੇ ਝੱਗੇ ਉੱਤੇ ਲੱਗ ਗਈ ਇਕ ਖੁੰਘੀ 
ਜਿਵੇਂ ਸਿਦਕ ਦੀ ਅੱਖ ਵਿਚ ਅੱਜ ਚੁੱਭ ਗਿਆ ਇਕ ster 

ਨੀਂਦਰ ਨੇ ਜਿਉਂ ਉਂਗਲਾਂ ਦੇ ਵਿਚ ਸੁਪਨੇ ਦਾ ਇਕ ਕੋਲਾ ਫੜਿਆ। 

ਨਵਾਂ ਸਾਲ ਅੱਜ ਈਕਣ ਚੜ੍ਹਿਆ। 

ਜੀਕਣ ਦਿਲ ਦੇ ਫ਼ਿਕਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਬੁੱਝ ਗਿਆ ਇਕ ਅੱਖਰ 

ਜਿਵੇਂ HA ਦੇ ਹੋਠਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਨਿਕਲ ਗਿਆ ਇਕ ਹਉਕਾ 

ਨਵਾਂ ਸਾਲ ਅੱਜ ਈਕਣ ਚੜ੍ਹਿਆ। 

ਜਿਵੇਂ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਜੀਭ ਦੇ ਉੱਤੇ ਉੱਠ ਪਿਆ ਇਕ ਛਾਲਾ 

ਤਵਾਰੀਖ਼ ਦੀ ਮੁੰਦਰੀ ਵਿੱਚੋਂ ਡਿੱਗ ਪਿਆ fea ਥੇਵਾ 

ਨਵਾਂ ਸਾਲ ਅੱਜ ਈਕਣ vlan 

* * % 
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New Year Greetings! 

As if from the comb of my thought 

one tooth had gone; 

As if a piece had been torn 

from the shirt of my mind, 

As if a speck 

had pricked the eye of my faith, 

As if the finger of sleep 

had caught a burning coal of dream, 

So has the new year come. 

As if a single letter 

had shpped out of my name, 

As if a drop of ink 

had stained my perfect confidence, 

As if the lips of time 
had sighed deeply, 
As if a tear had come 

to the eyes of mankind, 

So has the new year come. 

As if a mark had appeared 

on loves fair skin, 

As if a glass bangle had broken. 

on the arm of culture, 

As if a pearl had fallen out 

of the ring of history; 

Earth has received 

a sad letter from the sky, 

So has the new year come. 

* * ਕੇ 
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Sal Mubarak.... 

jidem soca di kahghi vicom tuta gaya ika danda 

jivem samajha de jhage utte gagga gai 18 khubi 

jivem sidaka di akla vica ajja cuma gaya ika tila 

nindara ne jim Ugalam de vica supane da ika kola 

phadiya 

nakam sala ajja ikana cadhiya 

jikana dila de fikare vicom bujha gaya ika akkhara 

1110 visvasa de kagaza utte dula gai ajjasyahi 

jivem samaya de hotham vicom nikala gaya ika hauka 

adama jata diyam palakam vica j ikana koi utharu 

adiya 

nakam sala ajja rakana cahtya 

jivem iska di jibha de utte utha piya ika chala 

sabhyata diyam bahavam vicom bhajja gai ika cadhi 

tavarikha di mundari vicom digga piya ika thepa 

dharati ne jiim ambara da ika bada udasa jihad khata 

navam sala ajja ikana cadhiya 

* * % 
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MA ਨ੍ਰਕਦਟਦ..... 

fee ata A ਕਤੰਬੀ feat ge orm sa dat 

fad wag ਕੇ set ad seat a sa wet 
fea feos ਕੀ staat ਕਿਬ ste ga orn sa dion 

sez A fas ਤਨਗਰਠਭੰ ਕੇ faa qa al sa aten 

ਧਤਟਣਿਣਗ | 

ਕਹਨ Wet san sepor ਦਣਿਦ | 

ਤੀਜਤਹ1 fear ਕੇ ਧਿਤਹਤਣੇ foal ੍ਰਵਰ sen sam ਹਰਯਵਕਣ 

Bis faeara ਕੇ wmrem sa ga as sist wet 

fd saa ਕੇ a2tal faa ਗਿਯਤਰ era sa ਛਤਨਜਤ 

3॥ਠਕਗ sa dai ue faa Stu amie see 

san 

SS Bat aaa _ਣਹਤਧਰ ufear| 

fad sea ਠੀ shot ਕੇ sa sa ften sam ਦਗਠ 

aaa ਦੀ aah ਕਿਵਗੋਂ feear fen sas am 

wd A tas siaz al sa aati sari fal za 

adi Wet son sao ਬਠਿ | 

* * & 
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ਇਸ਼ਕ 

ਤੱਤਿਆ ! ਤੂੰ ਯਾਦ ਆਵੇਂ ਤਾਂ ਕਿੰਨੇ ਹੀ ਲਫ਼ਜ਼-- 
ਮੇਰੀ ਛਾਤੀ ਦੀ ਅੱਗ ਚੱਟਦੇ, ਅੱਜ ਥੁੱਕਦੇ, ਮੂੰਹੋਂ ਨਿਕਲਦੇ। 

ਫਿਰ ਪਿੰਡੇ ਦਾ ਮਾਸ ਜਦ ਵੱਤਰੀ ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੁੰਦਾ 

ਤੇ ਮਿੱਟੀ ਦੇ ਵਿੱਚ ਬੀਆਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ Bae 

ਮੈਂ ਹਫ਼ੀ ਹੋਈ ਧਰਤੀ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਦ ਚੁੱਪ ਹੁੰਦੀ 

ਤਾਂ ਚੰਦਰੇ, ਮੇਰੇ ਅੰਗਾਂ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉੱਗ ਪੈਂਦੇ 
ਨਿਲੱਜੇ ਫੁੱਲਾਂ dt sgt ਹੱਸਦੇ 

ਤੇ ਮੈਂ, ਇਕ ਕਾਲੇ ਕੋਹ ਵਰਗੀ, ਮਹਿਕ ਮਹਿਕ ਜਾਂਦੀ .. 
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Love 

Mean... Faithless...low-born... Cruel 

Wretched! 

When your memory comes back to me 

Many words come pouring out of my mouth 

Licking the flames in my heart 

And spitting out fire. 

And when the skin on my body 

Is furrowed like the ploughed land 

Hot words tumble out of 

My parched lips 

and like seeds take root in my soul. 

When I am silent 
I am like the panting earth 

These wretched words sprout 
Out of my limbs 

And shameless laugh 

Like4 flowers laugh 

Like flowers that have lost all modesty. 

And I blackened by long, arduous toil 

Am enveloped in fragrance. _ 

% ਤੇ ਤੌਂ 
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Ishq.... 

kamina, be vafa, bada jata.......... zalima 

lita! (0 yada ave tam kine hi lafza- 

meri chati vi ika catade, aga bugade, mafana tom 

nikalade 

phira pinde da mam jido tari mitti ki taraha hunda- 

tam sare lafza mere suskiyam hotam tom jhada de 

te mitti de vica vi am di taraha dagade 

maim thami hui dharati ki taraha jada cupa hondi 

tam candare, mare amgam de vicom uga pende 

nilaje phulam dita raha sahade- 

tc maim ika kale koha vargi mahaka mahaka jandi 

* % ਆ 
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af ort A sa ਬਣਕੇ, om gee, ween a 

ਗਿਧਤਟਜਕੇ 

ਧਿਤਣ _ਧਿਠਦੇ ar at feral aft ਗਿਣਟੀ ਤੀ azz acer 

ਜਾਂ ਵਗਣੇ aga a afipeai etei at se ਕੇ 

a ਗਿਣਟੀ ਕੇ ਕਿਬ ਕੀ 3ਜ AY aze ear 

ਹੋਂ ਰੀ ਲਵ ਬਣਨੀ at azz sre qa ated 

al deest a2 sion ਕੇ faut seat de 

farrst agett dla ze wee: 

aad sm mea ate acl nza nea ਤਜੰਟੀ 

* ਨ # 
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ਮਿਰਾ ਸ਼ਹਿਰ 

ਮਿਰਾ ਸ਼ਹਿਰ ਇਕ ਲੰਬੀ ਬਹਿਸ ਵਰਗਾ ਹੈ 
ਸੜਕਾਂ--ਬੇਤੁਕੀਆਂ ਦਲੀਆਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਤੇ ਗਲੀਆਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ-- 

ਹਰ ਮਕਾਨ ਇਕ ਮੁੱਠ ਵਾਂਗੂੰ ਵੱਟਿਆ ਹੋਇਆ 

ਕੰਧਾਂ-ਕਚੀਚੀਆਂ ਵਾਂਗੂੰ 
ਤੇ ਨਾਲੀਆਂ, ਜਿਉਂ ਮੂੰਹਾਂ ̀ ਚੋਂ Sa ਵਗਦੀ ਹੈ 

ਇਹ ਬਹਿਸ ਖੌਰੇ ਸੂਰਜ J ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਈ ਸੀ 

ਜੁ ਉਸ ਨੂੰ ਵੇਖ ਕੇ ਇਹ ਹੋਰ ਗਰਮ ਹੁੰਦੀ 

ਤੇ ਹਰ ਬੂਹੇ ਦੇ ਮੂੰਹ 'ਚੋਂ-- 
ਫਿਰ ਸਾਈਕਲਾਂ ਤੇ ਸਕੂਟਰਾਂ ਦੇ ਪਹੀਏ 

ਗਾਲ੍ਹਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਿਕਲਦੇ 

ਤੇ ਘੰਟੀਆਂ ਤੇ ਹਾਰਨ ਇਕ ਦੂਜੇ `ਤੇ ਝੁਪਟਦੇ 

ਪੁੱਛਦਾ ਕਿ ਕਿਹੜੀ ਗੱਲ ਤੋਂ/ ਇਹ ਬਰਸ ਹੈ ਚੀ ? 

ਫਿਰ ਉਸ ਦਾ ਸਵਾਲ ਵੀ ਇਕ ਬਹਿਸ ਬਣਦਾ 

ਬਹਿਸ ਵਿਚੋਂ ਨਿਕਲਦਾ ਬਹਿਸ ਵਿਚ ਰਲਦਾ | 

Hat ਘੜਿਆਲਾਂ ਦੇ ਸਾਹ ਸੁੱਕੇ 

ਰਾਤ ਆਉਂਦੀ, ਸਿਰ ਖਪਾਂਦੀ, ਤੇ ਚਲੀ ਜਾਂਦੀ 

ਪਰ ਨੀਂਦਰ ਦੇ ਵਿਚ ਵੀ ਇਹ ਬਹਿਸ ਨਾ ਮੁੱਕੇ। 

ਮਿਰਾ ਸ਼ਹਿਰ ਇਕ ਲੰਬੀ ਬਹਿਸ ਵਰਗਾ ਹੈ ... 

ਐਂ % % 
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My City 

My city is like a long debate. 

Its roads like pointless arguments lead to blind alleys, 

its contentions streets thrust aggressively, 

in myriad directions. 

Every house is like a clenched first, 

with its walls gritting their teeth, 

as its epileptic drains froth at their mouths. 

This debate started with the dawn, 

and warmed up, in the heart of the rising sun. 

Then from the mouth of every door, 

clanging wheels of cycle and scooters, 

hurled out like abuses 

with bells and horns pouncing upon each other. 

Every new born child would ask: 

What is all this yakking about? 

Even his question would turn into an interrogation mark 

conceived in the encounted of one, 

argument with another. ੧ 
When they met on a shady lane, 
walking the streets of my city. 

Conchshells & kettledrums lost their voices. 
Came the night, troubled mind and departed. 
But even in sleep the argument. was endless; 

My city is like one long debate. 

* © % 
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Mera Shahar. 46 

mira Sahara 1 lambi bahasa varaga hai 

saikam betukiyam daliyam hi taram- 

jium iko galala sim koi idhara ghasitada koi Udhara. 

hara makana ika mutha vagu vattiya hoiya 

kandha-kaciciyam vangu 

te naliyam, jim mumha vicom jhaga vagadi hai. 

iha bahasa khaure straja to 5010 hoi si 

jo usa nu vekha ke tha hora garama hundi 

te hara buhe de mumha vicom- 

phira saikilam te skUtaram dé pahiye 

galam di taraha nikalade 

te ghantiyam de 1811818 duje Utte jhapatade. 

jihada vi bala isa Sahara vica jammada 

puchada ki kihadi galla to tha bahasa ho rahi? 

phira usa da savala Vi tka bahasa banada 

bahasa vicom nikalada bahasa vica ralada 

sankham ghadiyalam de saha sukke 

rita at mdi, sira khapandi, te cali jandi 

para nindara de vica vi iha bahasa nad mukke 

mira Sahara ika lambi bahasa varaga hai 

* & ਦੇ 
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iar see 

fart. <੩ਣ Zas cid} azz ਕਣਰਗ ਛੇ 

faa sel steer ੨੧ als suz usfiear wis ਤਰ੬ਣ | 

ਛਣ Hare sa Ys ate] afte ਟਹੇੜ੍ਧ 

ਧੜਖਰ-ਜੜਲੀਚੀਰੈ ਦਾ 
a arfern, fs ਤਰਕ faal erat ਕਗਣੀ ਛੇ | 

Se aden ਵਗੀਣੇ az at eps ats xf 

a ਛਣ q@ ਕੇ ae faati- 

fez _ਣਗਝੁੰਜਿਤਠਭੰ ਜੇ ਵਹਤਣਣ ਕੇ ਯਣਿਯੇ 
snen ਕੀ azz ਗਿਹਤਕਣੇ 

a ufeat ਕੇ ari ਤੁਰਤ gst Sa ਤ੍ਰਧਣਕੇ | 

faze ਕੀ ara 2a ewez faa sae 

quar fis ਟਿਤਣਣੀ seat at sz aza at zt ? 
ffsz sai al warm ਥੀ saw aen acer 

aeza feat ferpaer ਕਛ=ਤ faa zeal 

zeal ufsareti ਕੇ ਵਗਣ WRB 

ਧਣ ਠਜੈਂਕਣ ਕੇ faa ਜੀ sz aan ਰਜ AR 

ਗਿਣ ਦਣਣ Sa adi aes azen ਛੇ 

ਆ * ਕੋ 
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Silence 

On this pitcher-wrack of minds 
my minds pitcher is emptied of thought. 

My silence is parched with thirst 

and sucks its lips for a drop of words. 

My love had drilled a well 

with days as spades, nights as forks. 

Smashing the stones of many years 

but not a drop of water was found. 

On this pitcher-wreck of minds 
site my pitcher upside down 

It sees all but cannot speak 

my tongue parched and twisted 

and lips moistened out of shape. 

Turning its back on everyone 

breaking its bond with the water 

The abandoned well droops, 

chewing the cud of the earth 

chewing mud and chewing stones. 
ਪ੍ਰ mai : 

A 

es ¢ 8 
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Chup.... 

mana ki isa cadavanji utte 

soca m vali gagara khali 

cupa baithi tarihai baithi 

hotham utte jibha pheradi 

do harapham da pani lage. 

151੫ mere ne khtha khuraiya 

dimhu jisa taraha kahiyam vajjaba 

ratam jikana kai gaimliyam 

vare jisa taraha patthara tutte 

pani ane kite na labhe. 

mana di isa chadavanjiutte— 

gagara baithi sudhi hoke 

saba kuyha takke, bola na sake 

jibha kisa taraha mudi akadi 

hotha kisa taraha cibba khadibe 

samanam vallom mumha moda ke 

pani nalom khaka toda ke 

ika banne 1੧ vasa baitha 

1੫113 khaha jugali karada 

mitti kiye, patthara cabbe. 

* % % 
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ਤਕ ਕਹੇ sa ਦੜਕੰਜੀ sa 

ara ate one ਵਰਰਟਜੀ 

qa adi afters adh 

ਵਗ sa sitar ਧਤੇਣਣੀ 

al ਛਣਧਗੇ =I ਯਭਕੀ at | 

ਤੁਦਯਤ FR ਜੇ we zz 

ff2 fora azz wii asa 

Bai stkeor ae dich 

ਕਣੇ fri azz der cee 

ਦਰਜੀ stat fsa at ਕਤਰੇ | 

aa ai sa weds sa 

ansre ਕੈਠੀ anf ਛੀੜੇ 

wa ਗੜੂਣਰ aa, iat an zd 

stat ਹਿਤਣਰ aze at sire 

aia fsa azz fara zafza 

aren ate zap ate wd 

3H acl sa ann daar 
Swen wae ਜ੍ਰਰਭਟੀ azar 

ਗਿਟਟੀ flea, germ ded! 

* # #& 
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ਚੁੱਪ ਦੀ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ 

ਕਿਸੇ ਨੇ ਇਨਸਾਨ ਦੀ ਛਾਤੀ ਨੂੰ ਸੰਨ੍ਹ ਲਾਈ ਹੈ 

ਹਰ ਚੋਰੀ ਤੋਂ ਭਿਆਨਕ ਇਹ ਸੁਪਨਿਆਂ ਦੀ ਚੋਰੀ ਹੈ। 

ਚੋਰਾਂ ਦੇ ਖੁਰੇ-- 

ਹਰ ਦੇਸ ਦੇ ਹਰ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਹਰ ਸੜਕ `ਤੇ ਬੈਠੇ 

ਪਰ ਕੋਈ ਅੱਖ ਤੱਕਦੀ ਨਹੀਂ, ਨਾ ਚੌਂਕਦੀ 

ਸਿਰਫ਼ ਇਕ ਕੁੱਤੇ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਕ ਸੰਗਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਬੱਝੀ 
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Conspiracy of silence 

The night is drowsy 

And someone 

has broken into the breast 

To steal his dreams, 

the theft of dreams, 

is the greatest disaster 

The tracks of the thieves 

are stamped 

on every street, 

of every city, 

of every country. 

But no eye beholds them, 

no-one is shocked. 

At times only a solitary poem howls 

like a dog, tied to a chain 

* ® ਤੇ 
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Chupp Di Sazish.... 

rata umghaladi pai..... 

kise ne imsana di chatti num sannu 131 hai 

hara cori to bhayanaka iha supaniyam di cori hai 

cora de khure- 

hara deSa de hara Sahara de hara sadaka utte baithe 

para koi akkha takadi nahim, na caunkadi 

sirapha ina ghatte ki taraha ika sangali de nala 

kise 00101 vele, kise di, koi nazma bhonkadi 

* * ** 
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FC ਕੀ ACTA... 

ਹਿਤਣੇ aA gar ਕੀ orl a won ad ਛੇ 

ਛਣ mt al ਕਟਗਯਹਤ se yofeai A ahi ਛੇ 

mz 2 ਵ੍ਕ੍ਰਣੋ - 

ਛਣ eet ਕੇ ਛਣ wes ਕੇ ਛਣ Hew sa aa 

az als sRa ਯਹਤਠੀ adi, on ated 

Raz sa ud ਤੀ avez sam Beret 2 ae 

fsa qef ac, feat ਕੀ, ats asa ਭਜੌਗਤਨੀ..... 

* * ਆ% 
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ਮੇਰਾ ਪਤਾ 

ਅੱਜ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਘਰ ਦਾ ਨੰਬਰ ਮਿਟਾਇਆ ਹੈ 
ਤੇ ਗਲੀ ਦੇ ਮੱਥੇ ਤੇ ਲੱਗਾ ਗਲੀ ਦਾ ਨਾਉਂ ਹਟਾਇਆ ਹੈ 
ਤੇ ਹਰ ਸੜਕ ਦੀ ਦਿਸ਼ਾ ਦਾ ਨਾਉਂ ਪੂੰਝ ਦਿੱਤਾ ਹੈ 
ਪਰ ਜੇ ਤੁਸਾਂ ਮੈਨੂੰ ਜ਼ਰੂਰ ਲੱਭਣਾ ਹੈ 

ਤਾਂ ਹਰ ਦੇਸ ਦੇ, ਹਰ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ, ਹਰ ਗਲੀ ਦਾ ਬੂਹਾ ਠਕੋਰੋ, 
ਇਹ ਇਕ ਸਰਾਪ ਹੈ, ਇਕ ਵਰ ਹੈ, 

ਤੇ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਸੁਤੰਤਰ ਰੂਹ ਦੀ ਝਲਕ ਪਵੇ 
--ਸਮਝਣਾ ਉਹ ਮੇਰਾ ਘਰ ਹੈ ...। 
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My Address 

Today I effaced the number of my house and 

The name of the street at. the top of the street; 

I removed the signposts of all the roads; 

Even so if you must find where I am 

You must knock at the door 

Of every house in every street, city and country. 

This is both a curse and a benediction 

Wherever you come across a liberated soul 

You can take it to be my home. 

* * # 
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Mera Pata... 

aja maim apane ghara da nambara mitaia hai 

te gali de matthe te lagga gali da namum hataiya hai 

te hara sadaka di 0153 da naum punjha ditta hai 

para je tusa mainnum zarura labhana hai 

tam hara desa de, hara Sahara di, hara gali da buha thakorc 

iha 1ka sarapa hai, ika vara hai 

te jithe vi sutantara 1018 di jhalaka pave 

in Oe samajhana uha mera ghara hai. 

* * & 
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Rt ਬਜ..... 

ਗਤ A 3੩੧੦ uz at asaz ਗਿਟੜ੍ਰਜ ਛੇ 

a ਭਾਫ਼ਜੀ 2 nel ਜੇ aeen ਰਾਜੀ al ams zee ਦੇ 

a zz use ਕੀ feen a ons ਯੰਤਰ fear ਵੇ 

ਧਣ A qe Ha ਤਜੁਣਨਣ ਫਜਰਰਧਜ ਛੇ 

at ਛਣ aa ਕੇ, az ਦਛਣ dt, ਛਣ ਗਜੀ a ਕਣ cent 

ਜੇ fai ਕੀ ਤ੍ਰੂਯੰਜਣ we ਠੀ sete aa 
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<< ਹੋਤ] 

ਮੈਂ ਇਕ ਗਿਰਜੇ ਦੀ ਮੋਮਬੱਤੀ ... 
ਰੋਜ਼ ਛਾਤੀ ਦੀ ਅੱਗ ਨੂੰ ਪੈਰਾਂ `ਚ ਬਾਲ ਕੇ 

ਤੇ ਜਗਦੀਆਂ ਬੁਝਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ̀ ਚੋਂ ਗੁਜ਼ਰ ਕੇ 

ਪਰ ਅੱਖਰਾਂ ਦਾ ਹੁਸਨ ਕਾਗ਼ਜ਼ ਦੀ ਅਮਾਨਤ 

ਜਦ ਕਿਸੇ ਕਾਗ਼ਜ਼ ਚੋਂ ਬਾਹਰ ਅਦਾ ਹੈ 
ਧਰਤੀ ਦਾ ਬਦਨ ਛੋਂਹਦਾ ਹੈ 

ਤਾਂ ਧਰਤੀ ਦੇ ਲਹੂ ਵਿਚ ਭਿਜਦਾ ਹੈ ... 

ਜੋ ਹੀਲੇ ਵੀ ਕਿੰਸੇ ਦੇਸ eae. 
ਮੈਂ ਇਕ ਗਿਰਜੇ ਦੀ ਮੋਮਬੱਤੀ 2:. 
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The Candle 
Pa ae 

I am like a candle in a cathedral. 

Every day I light my feet with my heart’s flame 

and step out of the church. 

I pass through eyes that conceal sorrow and faith, 

and reach the inherent beauty of words. 

Yet words retain their beauty only on paper. 

When that beauty escapes the printed page 

and touches the flesh of earth, 

it is drenched in the blood of the soil. 

O Messiah of all our todays! 

When I fail to find you any where, 

my flame flickers. 

All I can hear are bullets whistling 

And the thunder of guns. 

Then I retrieve my steps to the Cathedral 

which has yet to be built anywhere. 

* * ਐਂ 
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Momabatti.... 

maim ika giraje di momabatti..... 

roza chati di agga nu m paise vica bala ke 

maiin giraje to bahara jandi ho, 

te jagadiyam bujhadiyam akkham vicom guzara ke 

maim akkharam de husna taka [80੮8 jandi ham..... 

para akkharam kaghaza vicom bahara omdi hai 

dharati da badana chomhada hai 

tam dharati de lahu vica bhijada hai 

0 mere ajja de masiha! 

(0 nahim lagada kite 

{4m maim timatimandi jahi- 

sirapha goliyam te bandukam di avaza sunadi 

usa giraje vica parata 0 mdi hat 

jo hale vi kise desa vica nahim baniya..... 

maim ika giraje 01 momabattt.... 

* * % 
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zat ਦਰਜੀ ਫੀ ਕਰੜਗ of OS faa ate ad 

AH fsa al avez aidt at, 

HA aerazi ਕੇ Bat aw ada aid 27... 

ਬਣ GeRaA al Atel GiStst al ੨ਰਰਗਗਯ 

ae ਹਿਤਕੇ aterm feat arez 3ਗੌਕੀ ਛੇ 

uzdt ar aaa ctzear ਦੇ 

ਜਾਂ ਬਣਨੀ ਕੇ ag faa ਗਿਯਕਰ 2... 

st a2 oct 2 afte! 
a adt aster ਹਿਤਜੇ 

at a ਟਿਗਟਿਤਜੰਠੀ aA 

ਤਿਕਣਧਤ ਫਗੇਟਿਜਟਗੌ a dacasi dt smarts werd) 

sa fara faa aza ਕਗੌਠੀ ਛੇ 

ਤਜੇ ara ਥੀ ਟਿਛਕੇ 2a faa adt afern... 
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2੨ ੪ 
ਮਾ 

ਬਹੁਤ ਸਮਕਾਲੀ ਹਨ-- 

“ਮੈਂ” ਬਿਨਾਂ ਮੇਰਾ ਜਨਮ-- 
ਪੁੰਨ ਦੀ ਥਾਲੀ ਦੇ ਵਿਚ ਅਪਰਾਧ ਦਾ ਇਕ ਸਗਣ ਹੈ। 
ਮਾਸ ਦੇ ਵਿਚ ਕੈਦ ਹੋਇਆ ਮਾਸ ਦਾ ਇਕ ਛਿਣ ਹੈ। 

ਤੇ ਮਾਸ ਦੀ ਇਸ ਜੀਭ ਉਤੇ-- 

ਜੇ ਖ਼ੁਦਕੁਸ਼ੀ ਤੋਂ ਬਚਦਾ-- 

ਕਾਗ਼ਜ਼ `ਤੇ ਉਤਰਦਾ, ਤਾਂ ਕਤਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 

ਬੰਦੂਕ ਦੀ ਗੋਲੀ-- 
ਜੇ ਇਕ ਵਾਰ ਮੈਨੂੰ ਹਨੋਈ ਵਿਚ ਲਗਦੀ ਹੈ, 
ਤਾਂ ਦੂਸਰੀ ਵਾਰੀ ਪਰਾਗ ਵਿਚ ਲਗਦੀ। 

ਤੇ ਇਕ ਧੂੰਆਂ ਹਵਾ ਦੇ ਵਿਚ ਤਰਦਾ ਹੈ, 

ਤੇ ਮੇਰਾ “ਮੈਂ” ਅਨਮਾਹੇ se 'ਦੀ' ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਰਦਾ ਹੈ। 
ਕੀ ਕਿਸੇ ਦਿਨ, ਇਹ ਮੇਰਾ “ਮੈਂ” ਮੇਰਾ ਸਮਕਾਲੀ ਬਣੇਗਾ ? 
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The Self 

Too many contemporaries. 
The ‘self? is not a contemporary, though. 

My birth without the ‘self’ is 

an omen of crime in virtue’s salver. 

A moment of flesh imprisoned in flesh. 

The word commits suicide when 

it touches the tongue of flesh 

But if it escapes suicide, 

gets killed on the surface of paper. 

A fire shot... 

pierces me once in Hanoi, 

strikes in Prague. 

A smoke floats in the air 

and the ‘self’ dies like a premature child. 

Will the ‘self’ be my contemporary, someday? 

* * % 
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bahuta 5811146811 13118...... 

5110 ika 'maim' mera samakali nahim. 

"maim" bina mera jananra 

punna di thali de vica aparadha da ika sagana hai. 

bhasa de vica kaida hoya masa da 1੮੩ china hai. 

te masa di isa jibha utte...... 

jadom vi koi lafza aumda, khudakasi karada, 

je khudakaSi tom bacada...,. 

kaghaza te utarada, tam ੮੧੧੧੩ hunda hai. 

bandiika di goli...... 

je ika vara mainum hanoi bica lagadi hai, 

tam dusari vari paraga bica lagadi 

te ika dhuam hava de ੯1੮3 tarada hai, 

te mera 'maim' athamahe bacce di taraham marada hai. 

ki, kise dina, eha mera 'maim' mera samakali banega? 

ਆ % ਐਂ 
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ਯ੍ਰਰਜ ਟੀ ureft 2 ਲਿਟ ਹਰਧਣ0 ar sas ਰਤਰਗ ਛੇ | 

ara faa ਹਰੇਕ ern ari a sa four ਛੇ | 

a arr ਠੀ sa sitar sa... 

ਯਗਾਂ ਕੀ mis ਯਧਯ ੨ਜਤੰਠਰ, zqemeft weal, 

wires ਜੇ ਤਯਣਗ, A Hat Bal ਛੇ । 

ਫਕਲ੍ਟਲ ਕੀ ਕਸੇਟਰੀ.__. 

A sa ਕਰਣ Hoi eats fea ਟਜਗਠੀ ਛੇ , 

ਜੇ ਝ੍ਧਤ yor za ਕੇ faa azar 2. 

a Fan A ਤਰਰਜਛੇ awl ਠੀ azal ਗਣਠਰ ਛੇ | 

a, ਹਿਤਕੇ fea. ve AD H Aa Bao ਕਗੇਰਗ ? 

* % ਤ# 
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ਇਕ fords 

ਸੂਰਜ ਨੂੰ ਸਾਰੇ ਖੂਨ ਮਾਫ਼ ਹਨ। 
ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਹਰ ਇਨਸਾਨ ਦਾ 

ਉਹ ਰੋਜ਼ “ਇਕ ਦਿਨ” ਕਤਲ ਕਰਦਾ ਹੈ 

ਤੇ ਹਰ ਇਕ ਉਮਰ ਦਾ ਇਕ ਟੁਕੜਾ ਰੋਜ਼ ਜ਼ਿਬਾਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 

ਇਨਸਾਨ ਦੇ ਅਖਤਿਆਰ ਸਿਰਫ਼ ਏਨਾ ਹੈ-- 

ਕਿ ਜ਼ਿਬਾਹ ਹੋਏ ਟੁਕੜੇ ਨੂੰ 

ਉਹ ਘਬਰਾ ਕੇ ਸੁੱਟ ਦੇਵੇ, ਤੇ ਡਰੇ, 

ਤੇ ਸਾਹਵਾਂ ਦੀ ਸ਼ਰਾਬ ਪੀਂਦਾ 

ਉਹ ਅਗਲੇ ਟੁਕੜੇ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰੇ ... 
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An Aspect 

The sun is absolves of his crimes. 
Each day he murders 

another day of every human life, 

A part of our existence is butchered eyery day. 

All that a man can do 

is discard the severed part in panic. 

Or roast it with temerity 

for the next meal. 

Sipping the wine of his breath 

to await the next slice. 

੪੪੪ 
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Ik Drishtikon.... 

suraja num sare khuna mafa hana. 

duniyam de hara insana da 

oha roza '1ka dina’ gatala karada hai 

te hara ika umra da ika tukada roza zibaha hunda hai 

inasana de akhatiyara sirfa aina 1੧81...... 

ki zibaha hoye tukade num 

oha ghabara ke suta deve, te dare, 

jam nidara osa num kababa vanga bhune, khave, 

te sahavam di Saraba pindam 

oha agale tukade di udika kare 

* * © 
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ESS UNA cecal aka 
aferat 2 ਛਣ Bates at 

ਜੇ ਛਣ 3a ਤਕ a ga gust wo fae gar ਏ 

si fez sti ਜੱ mara ਗੰਗ ਘੂਜੇ. zara, 

a area ਕੀ era diet 

* ਨੇ # 
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Blasphemy 
(Kufra) 

Today I sold a world 

and bought a religion. 

It was an act of blasphemy. 

I wove a cloth of dreams, 

tore off a yard 

And stitched a sip of moonlight. 

This one moment 

borrowed from death 
I will repay with songs. 

* % ਆ 
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(3051201... 

aja asam 1੬੩ duniya ੯੦੦1 

te ika dina vihaja liae 

gala €003 di kiti 

supane da ika thana unaiya 

gaza ku kapada pada lia, te 

umara di coli siti. 

aja asam ambara de ghadiom 

badala di 1੩ capani 13111 

ghuta canani piti 

gitam nala cuka javange 

eha jU asam mauta de kolom 

ghadi udhari 1111 

* * # 
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ਗੂਦਜਾਦਲੀ..... 

a ਝ੍ਧਤ Aa faem faonc 

ਤਾਜ az ਕੀ ਧਤੀਲੀ 

ਗਜ as wae! are fasn, a 
hod 

saz A atch =ਰਭੈਲੀ | 
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ਮੈਂ ਹੱਡਾਂ ਦੀ ਠਾਰ ਭੰਨ ਲਾਂ। 

ਇਕ Sat ਧੁੱਪ ਦੀ ।// (ਜਿ 
ਮੈਂ ਡੀਕ ਲਾ ਕੇ ਪੀ ਲਵਾਂ 

ਤੇ ਇਕ ਟੋਟਾ ਧੁੱਪ ਦਾ 

ਮੈਂ ਕੁੱਖ ਦੇ ਵਿਚ ਪਾ ਲਵਾਂ_ . 

ਤੇ ਫੇਰ ਖੌਰੇ ਜਨਮ ਦਾ 
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Cold 

I am shivering in the cold. 

My lips have turned blue 

A chill enters my body 

through the soul of my feet. 

Clouds of years are thundering 

over the sky of age. 

The laws fall in my yard 

like hailstones. 

Should you come at this moment, 

through lanes full of mud, 

I will wash your feet with my hands. 

You are like the sun. 

I will lift a corner of my rug 

and warm my hands and feet. 

I will drink in a breath 

a cup-ful! of the sun; 

And take a ray of sunlight 

in to my womb. 

And perhaps in this way 
the harsh winter of life 

would be easier to bear. 

x ਤੋ ਦੋਂ 
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Sardi... 

jinda meri thurakadi 

hotha nile ho gae 

te atma de paira vicom 

kambani cadhadi pai 

variham de badala garayade 

isa umara de asamana te 

vehade de vica painde pae 

kaniina gohade barapha de 

galiam de cikkada langha ke- 

je 814 (0 avem kite...... 

maim paira tere dho diam 

butta tera sUraji- 

kambala di kanni cuka ke 

maim haddam da thara bhanna lam. 

ika kauli dhuppa di 

maim dika 13 ke pi lavam 

te ika tota dhupa da 

maim kukkha de vica pa lavam 

te phera khore janama da 

11੧ siva guzara jaega 
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asa Al melt qe a 
H ਛੜ੍ਤ/ al ਗਣ atest ai! 

ਤ੍ਧਤ wich yoo dt 
ਰਂ ਤੀਕਤ ਟਜ ਫੜੇ ਧੀ aa 
ਲੇ sm eter ya ਕਾ 
AH mera ਕੇ faa a aa 
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ਅਟੇਰਨ 

ਕਲਮ ਨੇ ਅੱਜ ਤੋੜਿਆ ਗੀਤਾਂ ਦਾ ਕਾਫ਼ੀਆ 

ਇਸ਼ਕ ਮੇਰਾ ਪਹੁੰਚਿਆ ਇਹ ਕਿਹੜੇ ਮੁਕਾਮ `ਤੇ ! 

ਵੇਖ ਨਜ਼ਰਾਂ ਵਾਲਿਆ ! ਕਿ ਬਹਿਨੀ ਆਂ ਚਾਨਣੇ 
ਤਲੀ fed ਹਿਜਰ ਦੀ ਛਿਲਤਰ ਨੂੰ ਕੱਢ ਦੇ ! 

ਜਿਸ ਹਨੇਰੇ ਤੋਂ ਸਿਵਾਇ ਹੋਰ ਕੁਝ ਨਾ ਕੱਤਿਆ 

ਉਹ ਮੁਹੱਬਤ ਦੇ ਗਈ ਅੱਜ ਕਿਰਨਾਂ ਅਟੇਰ ਕੇ। 

ਉੱਠ ਆਪਣੇ ਘੜੇ `ਚੋਂ ਪਾਣੀ ਦਾ ਕੌਲ ਦੇਹ ! 

ਧੋ ਲਵਾਂਗੀ ਬੈਠ ਕੇ ਰਾਹਵਾਂ ਦੇ TSAI 
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The Spool 

Today my pen has smashed | 

the bond of rhyme that shackle my songs; 

What new height has my love attained! 

You have eyes to see, come and look 

I will sit under a light and put out my hand 

For you to pick out the splinter of separation 

from the palm of my love. 

The love that used to spin 

nothing but darkness 

Today left me 

a whole spool of bright rays. 

Arise and from your pitcher give me a cup full of water! 

I will sit down to wash all that passed on way. 

* * «© 
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Charkhi.... 

qalama ne aja todaya gitam da qafiya 

iska mera pahuncaya cha kehade muqama te 

vekha nazaram valeya! ki behani am canane 

tali vicom hijara di chilatara num kada de! 

jisa hanere tom sivae hora kuyha na katiya 

oha muhabbata de gai aja kiranam atera ke! 

utha apane ghade "com pani da kaula de 

dho lavangi baitha rahavam de hadase! 
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'ਬ੮੮ਲ..... 

thea ਜੇ ਹਜਰਤ ਟਜੇੜ੍ਣਰ sftai at ਯਗ਼ਧਿਤਟ 

ਤ੍ ਦਗਤ AW Gea ve Ges Aa a! 

ਕੇਣਧ atari aren! at aefa on arect 

ਜਗੀ feral ਛਿਣ A ਇਟਜਜਣ ਕੱ we 2! 

ਦਿਜਣਰ ਛਜੇਣੇ at Pram 2k waa a ofa 

sz ਗ੍ਰਛਕਰਯ ਕੇ oS ਗਜ ਹਿਤਣਰਭ arez ਧੜੇ | 

33 soo ue “al ਧਰਦ।ਿ at wat ਕੇ 

Mm aan aa zea ਕੇ ਛਰਕੜਤੇ | 

ਨੰ * ਆ 
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ਖ਼ਾਲੀ ਜਗਹ 

ਸਿਰਫ਼ ਦੇ ਰਜਵਾੜੇ ਸਨ 
ਇਕ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਤੇ ਉਹਨੂੰ ਬੇਦਖ਼ਲ ਕੀਤਾ ਸੀ। 
ਤੇ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਅਸਾਂ ਦੋਹਾਂ ਨੇ ਤਿਆਗ ਦਿੱਤਾ ਸੀ 

ਨੰਗੇ ਅਸਮਾਨ ਦੇ ਹੇਠਾਂ-- 

ਮੈਂ ਕਿੰਨਾ ਹੀ ਚਿਰ ਪਿੰਡੇ ਦੇ ਮੀਂਹ ਵਿਚ ਭਿਜਦੀ ਰਹੀ 

ਉਹ ਕਿੰਨਾ ਹੀ ਚਿਰ ਪਿੰਡੇ ਦੇ ਮੀਂਹ ਵਿਚ ਗਲਦਾ ਰਿਹਾ 

ਫੇਰ ਵਰ੍ਹਿਆਂ ਦੇ ਮੋਹ ਨੂੰ ਇਕ ਜ਼ਹਿਰ ਵਾਂਗ ਪੀ ਕੇ 
ਉਹ ਕੰਬਦੇ ਹੱਥ ਨੇ ਮੇਰਾ ਹੱਥ ਫੜਿਆ 
“ਚੱਲ ! ਛਿਣਾਂ ਦੇ ਸਿਰ ਤੇ ਇਕ ਛੱਤ ਪਾਈਏ 
ਵੇਖ ! ਅਹੁ-ਸਾਹਮਣੇ, ਪਰ੍ਹਾਂ, ਉੱਧਰ Sed ase 

ਸੱਚ ਅਤੇ ਝੂਠ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ--ਕੂਝ ਜਗਹ wat ਹੈ... 
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Empty Space 

There were only two kingdoms: 

one disowned both him and me 

And the other we ourselves abandoned. 

Under the naked sky- 

1 was drenched by my body’s shower 

Which continued a long age 

rotted in the continuing downpour. 

Then he took the goblet brimming with the love of 

years 
and quaffed it like cup full of poison. 

His quaking hand sought mine: 

“Come! Let us take a moment’s shelter under some 

roof 

Look! there — before you, a little way off 

There is an empty space... 

between truth and falsehood.” 

* * # 
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Khali Jagah.... 

sirafa do rajavade sana...... 

ika ne mainum te uhanum bedakhala kita si, 

te duje num asam doham ne tyaga dita si. 

nange asamana de hetham..... 

maim kinana hi cira pinde de mimha vica bhijadi rahi 

oha kinna hi cira pinde de mimha vica galada raha. 

phera variyam de moha num... 

ika zahara vanga pi ke 

ohade kambade hatha ne mera hatha phadiya 

cala! chinam de sira te ika chata paiye! 

vekha! ahu-samane param,,...;....upara 

saca ate jhutha de vicakara......... kucha-jagaha khali hai 

* * % 
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sae a Ae ਜੇ saci ਕੇਕਣਕਟਰ ater ਤਰੀ, 

a ਜੇ af ਕਣਭਂ atai ਜੇ emer fear ਤਰੀ | 

ਗੀਂ ਹਿਤਰਜਭ Ai faz fae 2 ae faa ਰਿਜਕੀ ਕਈ 

ste ftsear # faz fae 2 aie faa seer zat! 

aa! feon ਕੇ Riz ਜੇ ' ਝਧਤ ਦਯ asa! 

ਕੇਵਕ' sz wT _ਧਣਾਂ.... Jaz 

ਆ % ਐਂ 

WAS 



ਇਕ ਮੁਲਾਕਾਤ 

ਕਈ ਵਰ੍ਹਿਆਂ ਦੇ ਪਿੱਛੋਂ ਅਚਾਨਕ ਇਕ ਮੁਲਾਕਾਤ 
ਤੇ ਦੋਹਾਂ ਦੀ ਜਿੰਦ ਇਕ ਨਜ਼ਮ ਵਾਂਗ ਕੰਬੀ' ... 

ਸਾਹਵੇਂ ਸਮੁੱਚੀ ਰਾਤ ਸੀ 

ਪਰ ਅੱਧੀ ਨਜ਼ਮ ਇਕ ਗੁੱਠ ਵਿਚ ਲੱਗੀ ਰਹੀ 

ਤੇ ਅੱਧੀ ਨਜ਼ਮ ਇਕ do ਵਿਚ ਲਗੀ ਰਹੀ ... 

ਫਿਰ ਸਵੇਰ ਸਾਰ-- 

ਅਸੀਂ ਕਾਗ਼ਜ਼ ਦੇ ਪਾਟੇ ਹੋਏ ਟੁਕੜਿਆਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਿਲੇ 
ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਵਿਚ ਉਹਦਾ ਹੱਥ ਫੜਿਆ 

ਉਸ ਆਪਣੀ ਬਾਂਹ ਵਿਚ ਮੇਰੀ ਬਾਂਹ ਲੀਤੀ 

ਤੇ ਫੇਰ ਅਸੀਂ ਦੋਵੇਂ ਇਕ ਸੈਂਸਰ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੱਸੇ 
ਤੇ ਕਾਗ਼ਜ਼ ਨੂੰ ਇਕ ਠੰਢੇ ਮੇਜ਼ ̀ ਤੇ ਰੱਖ ਕੇ 
ਉਸ ਸਾਰੀ ਨਜ਼ਮ `ਤੇ ਇਕ ਲੀਕ ਫੇਰ fest... 
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Encounter. 

Years later 

We chanced upon each other, 

Tremulous 

As a poem... 

The night was ahead. 

Part of the poem remained, 

The rest elsewhere... 

At daybreak 

We met again 

Like two shreds of paper. 

I took his hand in mine. 

He held my arm. 

We laughed 

Ad with brutal certainty 

Censored the poem. 

** 
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Muthbher. ie 

kai variham de picchom acanaka ika mulaqata 

te doham di jinda ika nazama vanga kambi 

samhave samuci rata si 

para adyi nazama ika gutha vica lagi rahi 

te adhdi nazama ika gutha vica lagi rahi 

phira sabera sara...... 

asi kaghaza de pate hoye tukadiyam di taraha mile 

maim apane hattha vica ohada hattha phadia 

usa apani bamha vica meri bamha liti 

te phera asi dovem ika saisara di taraham hasse 

te kaghaza num 1੧ thande meza te rakha ke 

osa sari nazama te 1ka lika phera ditti 

* * $ 
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ਨ੍ਰਰਗੋਛ..... 

ws afer 2 ਧਿਟਗੇਂ srt sas yen 

a ਕਛ/ ਕੀ fie sa asa am aed 

ਜੇ act ana 2a zo faa ae A 

art arem ਕੇ ae ਵਹੇਧੇ eof ਠੀ azz faa 

H 3ਜਧਗੇ zee faa steer ze ਧਤਣਿਰਜ 

sa sroofi at faa AN are ਟਜੀਜੀ 

a mz orf ald eso Pee A aval ਛਣ=ਰੇ 

att att asa a sa oie ਧਤੇਣ fed 

* + % 
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ਅਰਜ਼ 

ਰਾਤ-ਕੁੜੀ ਦੀ ਝੋਲੀ ਪਾਉ 

ਚਿੱਟਾਂ ਚੰਨ ਗਰੀ ਦਾ du, ਨਾਲ ਸਿਤਾਰੇ--ਮੁੱਠ ਛੁਹਾਰੇ। 

ਪੀੜ-ਕੁੜੀ ਦੀ ਝੋਲੀ ਪਾਉ 
ਦਿਲ ਦਾ ਜ਼ਖ਼ਮ ਨਰੇਲ ਸਬੂਤਾ, ਨਾਲ ਛੁਹਾਰੇ--ਹੰਝੂ ਖਾਰੇ। 

ਹੋਠਾਂ ਨੇ ਪੰਘੂੜਾ ਡਾਹਿਆ, ਜੱਦੀ ਪੁਸ਼ਤੀ ਇਕ ਪੰਘੂੜਾ 
ਗੀਤ ਪਿਆ ਪੀੜਾਂ ਦੀ ਕੁੱਖੇ। 

ਅੰਬਰ ਵੈਦ ਸੁਵੈਦ ਸੁਣੀਂਦਾ 

ਰਾਤ-ਕੁੜੀ ਦੀ ਨਾੜੀ ਟ੍ਰੋਵੋ, ਪੀੜ-ਕੁੜੀ ਦੀ ਨਾੜੀ ਟ੍ਰੋਵੋ। 

ਅਰਜ਼ ਕਰੇ ਧਰਤੀ ਦੀ ਦਾਈ : a 3 

ਰਾਤ ਕਦੇ ਵੀ ਬਾਂਝ ਨਾ ਹੋਵੇ ! ug ae ਵੀ als a ਹੋਵੇ ! 

ਸੋ ਤਾ ਸਾ 
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Appeal 

Set in the lap of young night 

A white coconut-moon 

and for dates a handful of stars. 

And set in the lap of young pain 

fer coconut the heart’s wound, 

and for dates a few tears. 

The east is preparing its cradle, 

its eternal cradle. 

Pain is pregnant with song. 

Sky, the ancient sage 

is taking the pulse of night, 

The pulse of pain. 

Midwife earth is praying 

that night may never be barren, 

and pain never be barren. 

= ਆ % 
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ਨ 09 ਭੀ 

rata-kudi 0113 11011 pao 

citta cana 2311 da khopa, 

nala sitare-mutha chuhare. 

pida-kudi di jholi pao 

dila da zakhma narela subuta, 

nala chuhare-hanjhu khare. 

puraba ne paghuda dahiya, 

jaddi puSati ika pahghuda 

sUraja piya rata di kukhe: 

hontham ne panghuda dahiya 

jaddi puSati ika pahghuda 

gita piya pida di kukhe. 

ambara vaida subaida suninda 

rata-kuhi 01 1301 tove 

pida-kudi di nadi (੮੮. 

araza kare dharati di dai 

rata kadhe vi banjha na hove. 

pida kade vi banjha na hove. 

* * ## 
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ਸਟਿੱਲ ਲਾਈਫ਼ 

ਇਹ ਜੱਲ੍ਹਿਆਂ ਵਾਲਾ- 
ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਕੰਧ ਵਿਚ, ਚੁੱਪਚਾਪ ਬੈਠੇ, ਗੋਲੀਆਂ ਦੇ ਛੇਕ ! 

ਇਹ ਸਾਏਬੇਰੀਆ-- 

ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਜ਼ਮੀਨ `ਤੇ, ਚੀਕਾਂ ਦੇ ਟੁਕੜੇ, ਬਰਫ਼ ਵਿਚ ਜੰਮੇ। 

ਕਾਂਸੰਟ੍ਰੇਸ਼ਨ ਕੈਂਪ-- 
ਮਨੁੱਖੀ ਮਾਸ ਦੀ ਹਵਾੜ੍ਹ ਭਠੀਆਂ ਦੀ ਰਾਖ ਵਿਚ ਸੁੱਤੀ। 

ਇਹ ਕਾਰਗੁਯੇਵਾਚ-- 

ਜਿਹਦੀ ਕੁੱਲ ਵੱਸੋਂ, ਇਕ ਪੱਥਰ ਦੇ ਬੁੱਤ ਵਿਚ ਸਿਮਟੀ। 

ਇਹ ਹੀਰੋਸ਼ੀਮਾ ਹੈ-- 

ਜੋ ਇਕ ਗੁੱਠੇ ਇਕ ਪਾਟੇ ਹੋਏ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਵਾਂਗ ਡਿੱਗਾ 

ਤੇ ਇਹ ਪਰਾਗ-- __ 

ਜੋ ਸਾਹ ਘੁੱਟ ਕੇ ਅੱਜ ਸੈਂਸਰ ਦੀ ਪੀਡੀ ਮੁੱਠ ਵਿਚ ਬੈਠਾ। 
ਹਰ ਚੀਜ਼ ਚੁੱਪ ਤੇ ਅਡੋਲ ਹੈ 

ਸਿਰਫ਼ ਮੇਰੀ ਛਾਤੀ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਇਕ ਉੱਭਾ ਸਾਹ ਨਿਕਲਦਾ 

ਤੇ ਧਰਤੀ ਦਾ ਹਰ ਟੁਕੜਾ ਹਿੱਲ ਜਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ... 
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ਸੈ allian wala 

Jallianwala : 

a silent wall scarred by bullets. 

Siberia : 

broken cries buried beneath ice. 

Concentration camps : 

smell of incinerated human flesh. 

Karogojawac : 

an entire population in a single status. 

Hiroshima : 
a torn ancient palimpsest. 

Prague : 

trapped, breathless, in the censor’s fit. 

All, pale, lifeless. 

This breathe of disgust alone 

my breath exhales. 

The soil trembles. 
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Jaliyam Wala: 

eha jaliyam vala- 

te usa di kandha vica, cupa capa baithe, goliyam de cheka! 

eha saiberiya- 

te usa di zamina te, cikam de tukade, barfa vica jamme. 
ਸਿ 

ka msanatreSana kaimpa- 

manukhi masa di havada bhathiyam di sakha vica suti. 

eha karagutodavaca- 

jihadi kula vasom, ika patthara de buta vica simati. 

eha hirosima hai- 

jo ika guthe, ika pate hoe dastaveza vanga diga. 

te cha para ga- 

jo saha ghuta ke aja sai msara di pidhi mutha ghica baitha, 

hara ciza cupa te adola hai- 

sirfa meri chati de victom ika ubha saha nikalada 

te dharati da hara tukada hila jiha janda 
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te -ਜਟਿਰਣਗ ਧਰਟ- 

asa ਕੀ au fa. qa am ad, anfaai ਕੇ va! 

te =ਗੜਕੇਟਿਟਗ - 

ਜੇ sa ft asta “a, dei 2 ene, am faa aa 

ਕਤੰਣਭਜਟੇਦਗ/ Ba 

Hardt ara ft zare ard ਠੀ zara faa ae! 

Ue _ਗਤਣਤਰੂਟੀਦੁਕਰਹ- 
fet aa antl, so germ ਕੇ ga faa ਤਿਤਕਟੀ | 

vz ਵਿਣੀਵਜਿਰਗ 2- 

wl sm 37s, sm are 2a ਕਣਦਜਕੇਜ਼ are fee | 

ਜੇ ਦਣ ਧਣਤਰ 

Al ae qe ® ਗਜ Hae ਕੀ ਧੀਣੀ ao ਬਿਦ ਕੈਠ | 
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ਆਤਮ-ਮਿਲਣ 

ਮੇਰੀ ਸੇਜ ਹਾਜ਼ਰ ਹੈ-- 

ਪਰ ਜੁੱਤੀ ਤੇ ਕਮੀਜ਼ ਵਾਂਗਣ 

ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਬਦਨ ਵੀ ਉਤਾਰ ਦੇ ! 
ਪਰ੍ਹਾਂ Ha ਤੇ ਰੱਖ ਦੇ ! 
ਕੋਈ ਖ਼ਾਸ ਗੱਲ ਨਹੀਂ-- 

ਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪਣੇ ਦੇਸ ਦਾ ਰਵਾਜ ਹੈ। 
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Meeting the self 

My bed is ready for you! 

But first take off your shirt and shoes 

and put it away on the stool. 

It doesn’t matter very much 

Every country has its own customs. 

* ਨ ਐਂ 
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Atm ੧111811.... 

meri 5੯18 hazara hai- 

para jutti hai kamiza vangana 

tum apana badana vi utara de 

param mudhe te rakha de. 

koi khasa gala nahim 

iha apane-apane desa da rivaja hai 

* * % 
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AS Wa emer 2 

a aon aaa dt ਤਫਗਣ ਕੇ 

TRI we 7A za ਕੇ | 

ਯਗੇਤ੍੍ੰ Fart ਤਜ at 

32 3ਜਧਾਗੇ-ਰਜਧਗੇ ਕੇਕ ar ਵਿਥਯ ਛੇ | 

* * & 
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ਆਦਿ ਸੰਗੀਤ 

ਮੈਂ ਸਾਂ-ਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਤੂੰ ਵੀ ... 

ਇਕ ਅੰਤ ਹੀਨ ਚੁੱਪ ਹੁੰਦੀ ਸੀ 

ਜੋ ਸੁੱਕੇ ਹੋਏ ਪੱਤੇ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਭੂਰਦੀ 

ਜਾਂ ਅਜਾਈਂ, ਕੰਢੇ ਦੀ ਰੇਤ ਵਾਂਗ ਖੁਰਦੀ। 

ਪਰ ਉਹ ਪਰਾ-ਇਤਿਹਾਸਕ ਸਮਿਆਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ . 

ਮੈਂ ਤੈਨੂੰ ਇਕ ਮੋੜ ਤੇ ਆਵਾਜ਼ ਦਿੱਤੀ 

ਤੇ ਅੱਗੋਂ ਤੂੰ ਮੋੜਵੀਂ ਆਵਾਜ਼ ਦਿੱਤੀ 
ਤਾਂ ਪੌਣਾਂ ਦੇ ਸੰਘ ਵਿਚ ਕੁਝ ਥਰਥਰਾਇਆ, 

ਮਿੱਟੀ ਦੇ ਕਿਣਕੇ ਕੁਝ ਸਰਸਰਾਏ 

ਤੇ ਨਦੀ ਦਾ ਪਾਣੀ ਕੁਝ ਗੁਣਗੁਣਾਇਆ, 

ਪੱਤਿਆਂ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਇਕ ਛਣਕ ਆਈ. . 
ਫੁੱਲ ਦੀ sat ਨੇ ਅੱਖ ਝਮਕੀ 

ਤੇ ਇਕ ਚਿੜੀ ਦੇ ਕੁਝ ਖੰਭ ਹਿੱਲੇਂ, - ਰ 

ਇਹ ਪਹਿਲਾ ਨਾਦ Ht A ਕੰਨਾਂ ਨੇ ਸੁਣਿਆ ਸੀ, 

ਸਪਤ ਸੁਰਾਂ ਦੀ ਸੰਗਿਆ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਪਿੱਛੋਂ ਦੀ _ਹੈ 

% % % 
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First Melody 

There was I and probably you as well 

and an infinite silent stillness. 

Brittle like a dry, parched leaf, 

gritty like sands on a seashore. 

But that’s tale of prehistoric times. 

At a road crossing I called out to you 

and you answered my call. 

And in the winds’ throat there was a quiver 

and particles of earth were animated 

And the waters of brooks hummed in melody. 

Branches of trees grew a trifle tense, 

there was stirring in the leaves. 

A little bud twinkled an eye, 

and a bird fluffed out its feathers. 

That was the first song that the ears heard. 

The septet of the lute came much later. 

ਆ ਆ & 



Pahili Dhun.... 

maim sam te Sayada tim Vi...... 

ika amtahina cupa hundi si 

jo sukke hoe patte di taram bhuradi 

jam ajaim, kande di reta vanga khuradi. 

para oha ptrva-aitihasaka samayam di gala hai...... 

maim 18110 ॥1 ika moda te avaza ditti 

te aggom tim modavim 3੮3੭੩ ditti 

tam paunam de sangha vica kuyha tharatharaya, 

mitti de kinake kujha sarasarae 

te nadi da pani kujha gunagunaya, 

rukha diyam tahanam kujha kasiyam gaiyam, 

pattiyam de viccom ika chanaka ai 

phula di dhodhi ne akha jhamaki 

te ika cidi de kujha khambha hille, 

cha pahala nada si jo kanam ne suniya st, 

sapata suram di sanjna tam bahuta prechom di haz... 

* % ਆ 
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mt yas atv aa ਠੀ az _ਯੂਣਣੀ 

om stars, we ਕੀ ta aiat zqzdt | 

ਧਣ ate -ਧਥੌ -ਦੇਕਿਣਰਣਰਕਤ waa ਕੀ ate 2... 

H# aa gas ate a sia ਕਿਚੀ 

a sot a atedt ਜਕੜ ਕਿਦੀ 

a den 2 wu faa aa ਣਟਰਣਣਗ, 

fet 2 floors ast azz 

a ad a ਧਾਯੀ west ਠਹੂਯਰਹਹਗਟਗ, 

afrai ਕੇ faecal sas wore ons 

ae A ਫਹੇਣੀ A sora srt 

a sas fact 2 agar xaai ਵਿਟਜ਼ੇ, 

We geet ore 2 `ਤਜੇ won A aftran zh. 

waa yz ਠੀ wen at aaa ਧਿਦਦਗੇਂ a 2... 

* % % 
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ਆਦਿ ਪੁਸਤਕ 

ਮੈਂ ਸਾਂ-ਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਤੂੰ ਵੀ .. 

ਸ਼ਾਇਦ ਇਕ ਸਾਹ ਦੀ ਵਿੱਥ ਤੇ ਖਲੋਤਾ 

ਸ਼ਾਇਦ ਇਕ ਨਜ਼ਰ ਦੇ ਹਨੇਰੇ ਤੇ ਬੈਠਾ 
ਸ਼ਾਇਦ ਅਹਿਸਾਸ ਦੇ ਇਕ ਮੋੜ ਤੇ ਤੁਰਦਾ। 
ਪਰ ਉਹ ਪਰਾ-ਇਤਿਹਾਸਕ ਸਮਿਆਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ... 

ਇਹ ਮੇਰੀ 3 ਤੇਰੀ ਹੋਂਦ ਸੀ 

ਜੋ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਆਦਿ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣੀ 
ਮੈਂ ਦੀ ਪਹਿਚਾਣ ਦੇ ਅੱਖਰ ਬਣੇ 

ਤੂੰ ਦੀ ਪਹਿਚਾਣ ਦੇ ਅੱਖਰ ਬਣੇ 

ਤੇ ਉਹਨਾਂ ਉਹ ਆਦਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਆਦਿ ਪੁਸਤਕ ਲਿਖੀ। 

ਇਹ ਮੇਰਾ ਤੇ ਤੇਰਾ ਮੇਲ ਸੀ 

ਅਸੀਂ ਪੱਥਰਾਂ ਦੀ ਸੇਜ ਤੇ ਸੁੱਤੇ, 

ਤੇ ਅੱਖਾਂ Jo ਉਂਗਲਾਂ ਪੋਟੇ 

ਮੇਰੇ ਤੇ ਤੇਰੇ ਬਦਨ ਦੇ ਅੱਖਰ ਬਣੇ 

3 ਉਹਨਾਂ ਉਹ ਆਦਿ ਪੁਸਤਕ ਅਨੂਵਾਦ ਕੀਤੀ। 

ਰਿਗ ਵੇਢ ਦੀ ਰਚਨਾ ਤਾਂ ਬਡ a), 

136 



First Book 

I was there- and perhaps you as well, 

- standing perhaps a breath away, 

Perhaps perched in the darkness of a vision, 

perhaps moving on a turning point of consciousness, 

But that was a tale of prehistoric times, 

That was our existence, yours and mine, 

which become the first language of the world. 

Words were coined to identify me, 

words were coined to identify you, 

And they wrote in that first language, their first book. 

That was our tryst, yours and mine, 

we slept on a bed of stones, 

And our eyes, lips and finger tips 

become the words of your body and mine. 

They then made translation of this first book. 

The Rig Veda was compiled much later. 

* *& 
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Adi Pustak.... 

maim sam- te Sayada tum Vi..... 

Sayada ika saha 01 vitha te khalota 

Sayada ika nazara de hanere te baitha 

5੧803 ahasasa de ika moda te turada. 

para oha purva aitihasaka samayam di gala hai 

eha meri te teri honda si 

jo duniyam di adi bhasa bani 

maim di pahacdna de akkhara bane 

tim di pahacana de akkhara banem 

te uhana m uha 301 bhasa di adi pustaka likhi. 

cha mera te tera mela si 

asi pattharam di seja 1306. 

te akham hotha ugalam pote 

mere te tere badana de akkhara bane 

te uhand m oha adi pustaka anuvada ੧111. 

rigaveda di racana tam bahuta piccho m di gala hai...... 

* % % 
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ਦਜੜਕ sa ਗਏ ਠੀ ਕਿਘ a ਵਰਟਜੇਜ 

wae sas starz ਕੇ _ਈਜੇਣੇ ਜੇ dat 

wae Hew ਕੇ sa Hie a qzet| 

az ate ud ਦਕਿਣਰਣਰਧਤ warn di oe 2... 

tz ati a afi ae wh 

ਤਜੇ aferar ਠੀ onfe aman avft 

ਤੈਂ ਕੀ qeam ਕੇ sraraz avi 

a ਕੀ ਯਛਵਗਗ ਕੇ ਗਕਵਕਣ avi 

a sae sz 3ਤਜਕਿ ama ਟੀ ਰਗਠਿ ਯ੍ਰਣਜਧਤ fed! 

Ue Az a aut Aa Hh 

ਤਤੀ ਧਟਘਗੰ A =ਰੇਤ ਜੇ ye. 

ਜੇ ੨੩ਵਕਾਂ ਵੈਰ sere ate 

Ae a at aan 2 ਰਭਕਦਰਣ avi 

A seo ate 3ਜਠਿ qeac ਗਜ੍ਰਕਕ ਧਤੇਜੀ | 

ਵਿਗਕੇਕ ਲੀ za ai aaa forest ਠੀ ae 2... 

* * ਤਦ 
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ਆਦਿ ਕਬੀਲਾ 

ਮੈਂ ਦੀ ਜਦ ਰੁੱਤ ਮੌਲੀ ਸੀ 
ਮਾਸ ਦੇ ਬੂਟੇ ਨੂੰ ਬੂਰ ਆਇਆ ਸੀ 
ਪੌਣ ਕੰਨੀਂ ਮਹਿਕ ਬੱਝੀ ਸੀ 

ਤੂੰ ਦਾ ਅੱਖਰ ਲਹਿਲਹਾਇਆ ਸੀ ... 

ਮੈਂ ਦੀ ਤੇ ਤੂੰ ਦੀ ਛਾਵੇਂ 
ਜਦ “ਉਹ” ਆ ਕੇ ਨਚਿੰਤ ਸੁੱਤਾ ਸੀ 

ਇਹ “ਉਹ” ਦਾ ਇਕ ਮੋਹ ਸੀ 

ਕਿ ਕਣਕ ਦਾ ਦਾਣਾ ਅਸਾਂ ਵੰਡ ਲੀਤਾ ਸੀ, 

“ਉਹ” ਸਹਜ ਸੀ, ਸੁਭਾਵਕ ਸੀ, H ਦੀ ਤੇ ਤੂੰ ਦੀ ਤ੍ਰਿਪਤੀ 

ਕਬੀਲਿਆਂ ਦੀ ਕਥਾ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਪਿੱਛੋਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ... 
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Primtive Tribe 

When the season of spring came over me 

and the plant of flesh came into bud. 
That filled the air with fragrance 

The word “you” blossomed into created 

came he and slept without a care in the worla. 

I was enamoured of him. 

We had shared a grain of wheat. 

The other was in the course of things 

and the fulfillment of you and I. 

Tribal tales came much later. 

% * © 
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Adi Kabila... 

maim di jada rita maili si 

masa de bute nim bura aiya si 

pauna kannim mahaka bujhi si 

tiim da akkhara lahalahaya si..... 

'maim' di te 'tum' di chavem 

jada ‘oha' a ke nicinta 50118 si 

eha ‘oha' da ika moha si 

ki kanaka da dana asam vanda lita si, 

‘oha' sahaja 51, subhavaka si, maim-di te ttim di trapti 

kabiliyam di katha tam, bahuta pichom di gala hai 

* * % 
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ffs ਜਤਦਭਨਨ al ਕਰਹ arn de ਕੀਟ 3h, 

‘ste wea wh, ੨33ਗਯਧਤ wu A Aaa & afta 
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ਆਦਿ ਸਿਮ੍ਰਿਤੀ 

ਕਾਇਆ ਦੀ ਹਕੀਕਤ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ-- 
ਕਾਇਆ ਦੀ ਆਬਰੂ stare H ਸਾਂ, 
ਕਾਇਆ ਦੇ ਹੁਸਨ ਤੋਂ'` ਲੈ ਕੇ-- 

ਕਾਇਆ ਦੇ ਇਸ਼ਕ ਤੀਕਣ ਤੂੰ ਸੀ। 

ਇਹ ਮੈਂ ਅੱਖਰ ਦਾ ਇਲਮ ਸੀ 
ਜਿਸ ਮੈਂ ਨੂੰ ਇਖਲਾਕ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। 
ਇਹ ਤੂੰ ਅੱਖਰ ਦਾ ਜਸ਼ਨ ਸੀ 
ਜਿਸ “ਉਹ” ਨੂੰ ਪਹਿਚਾਣ ਲੀਤਾ ਸੀ, 
ਭੈਅ ਮੁਕਤ H ਦੀ ਹਸਤੀ, ਦੇ ਭੈਅ ਮੁਕਤ ਤੂੰ ਦੀ, ਉਹ ਦੀ 

ਮਨ ਦੀ ਸਿਮ੍ਰਿਤੀ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਪਿੱਛੋਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ... 
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Primitive Law 

From the essence of the form 

to its final fulfillment, it was I.. ~ 

From the beauty of the form 

to its consummation, it was you. 

I was the knowledge of the word, 

realisation of the ‘T’, 

And carnival of the ‘yow 

where the identity of the ‘he’ was established. 

My existence was freed of fear, 

freed of instilling fear both you and he. 

The code of Manu came much later. 

* % ਆ 
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Adi Vidhan.... 

kaiya di hakikata tom lai ke- 

31੧੩ di abaru tikana maim sam, 

kaiya de husana tom 181 ke- 

੧੧1੧੩ de 158੧੧ tikana tum si. 

cha "maim! akkhara da ilama si 

jisa'maim' num ikhalaka ditta si. 

cha ‘tim! akkhara da jaSana si 

1158 ‘oha' num pahacana lita si, 

bhaya-mukta 'maim' di hasti, de bhaya-mukta "tem! di, oha di 

mana 01 smrati tam bahuta piche di gala hai 

ਆ % ਆ 
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arte ਕਿਏਗਗ..... 

wea ਠੀ ਛਧਤੀਧਤਯ at aA ਗੜੇ 

owrsa at 3ਗਕ੨ਨ ਜੀਧਤਗਰ a zm, 

wisn ਕੇ aaa at ਗੇ B- 

wisat ਕੇ sere choo a ਵਭੀ | 

te A _ਗਕਵਧਣ a saa wh 

Uz ‘ad steRaz al _ਤਜਦਭਜ zh 

fa ate’ af _ਧਛਦਗਾਗ ਟਜੈਗ zh. 

aTa-ajra ‘FH ਕੀ eal, 2 ara-aaa a’ di, ate ਕੀ 

Aa A ਵਰਰੂਜਿ at aga foe ਟੀ ae 2...... 

* 
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ਆਦਿ ਧਰਮ 

ਮੈਂ ਨੇ ਜਦ ਤੂੰ ਨੂੰ ਪਹਿਨਿਆ 

ਅੰਗ ਫੁੱਲਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ de ਗਏ 
ਤੇ ਰੂਹ ਦੀ ਦਰਗਾਹ ਤੇ ਅਰਪੇ ਗਏ ... 

ਤੂੰ ਤੇ ਮੈਂ ਸੁਗੰਧਿਤ ਸਾਮਿੱਗਰੀ, 
ਇਕ ਦੂਜੇ ਦਾ ਨਾਂ ਹੋਠਾਂ ਤੋਂ ਨਿਕਲਿਆ 
ਤਾਂ ਉਹੀ ਨਾਂ ਪੂਜਾ ਦੇ ਮੰਤਰ ਸਨ, 
ਇਹ ਤੇਰੀ ਤੇ ਮੇਰੀ Te ਦਾ ਇਕ ਯੱਗ ਸੀ, 

ਧਰਮ ਕਰਮ ਦੀ ਸਾਖੀ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਪਿੱਛੋਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ 
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The First Religion 

When I draped myself with your being 

our bodies were turned within in meditation. 

Then our limbs entwined like flowers in a garland 

as an offering at the altar of the soul. 

You and I, incense offered at a sacrificial fire. 

Our names slipped out our lips 

to become a sacred hymnal. 

That was a sacred ceremony for you and me. 

Religious rituals came much later. 

% * ਤੈਂ 
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Adi Dharam.... 

maim ne jada tum num pahaniya 

tam dovem hi pinde amtara dhiyana sana, 

amga phulam di taram gunde gae 

eens te ruha di daragaha te arape gae 

tum te maim sugandhita samigri 

ika duje da nam hotham tom nikalaya 

tam ohi nam puja de mantara sana, 

eha teri te meri honda da ika yaga si 

dharama karama di sathi tam bahuta picchom di gala hai 

* % * 
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ਭਾਕੈ STH... 

Ha ਜਕ a a ਧਛਗਿਣਗ 

vz afi a AA ale a sao aa wh 

uzA wen ਨੀ are a aga ਧਿਟਗੇਂ ਠੀ ਗਰਗ 2. 

% * % 
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ਆਦਿ ਰਚਨਾ 

ਮੈਂ-ਇਕ ਨਿਰਾਕਾਰ ਮੈਂ ਸਾਂ ... 

ਇਹ ਮੈਂ ਦਾ ਸੰਕਲਪ ਸੀ, ਜੋ ਪਾਣੀ ਦਾ ਰੂਪ ਬਣਿਆ 

ਤੇ ਤੂੰ ਦਾ ਸੰਕਲਪ ਸੀ ਜੋ ਅੱਗ ਵਾਂਗ ਫੁਰਿਆ 
ਤੇ ਅੱਗ ਦਾ ਜਲਵਾ ਪਾਣੀਆਂ ਤੇ ਤੁਰਿਆ। 

ਪਰ ਉਹ ਪਰਾ-ਇਤਿਹਾਸਕ ਸਮਿਆਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ... 

ਇਹ ਮੈਂ ਦੀ ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਤ੍ਰੇਹ ਸੀ 

ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਤੂੰ ਦਾ ਦਰਿਆ ਪੀਤਾ, 
ਇਹ ਮੈਂ ਦੀ ਮਿੱਟੀ ਦਾ ਹਰਾ ਸੁਪਨਾ 

ਕਿ ਤੂੰ ਦਾ ਜੰਗਲ ਉਸ ਲੱਭ ਲੀਤਾ, 
ਇਹ ਮੈਂ ਦੀ ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਵਾਸ਼ਨਾ 

ਤੇ ਤੂੰ ਦੇ ਅੰਬਰ ਦਾ ਇਸ਼ਕ ਸੀ 
ਕਿ ਤੂੰ ਦਾ ਨੀਲਾ ਜਿਹਾ ਸੁਪਨਾ 
ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਸੇਜ ਤੇ AST 

ਇਹ ਤੇਰੇ ਤੇ ਮੇਰੇ ਮਾਸ ਦੀ ਸੁਗੰਧ ਸੀ-- 

ਤੇ ਏਹੋ ਹਕੀਕਤ ਦੀ ਆਦਿ ਰਚਨਾ ਸੀ,. _ 

ਸੰਸਾਰ ਦੀ ਰਚਨਾ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਪਿੱਛੋਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ... 
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First Creation 

I was a formless!... 

The I, by its perception transformed itself into the 

waters. 

And you, by your perception erupted into a flame of 

fire 

and the flare of the fire floated over the waters. 

But that’s a tale of prehistoric times. 

That was the thirst of the earthly 1. 

I asked my thirst from the river that was you, 

that was the vivid dream of an earthly I, 

That discovered you among the tangled woods. 

It was the fragrance of our bodies, yours and mine, 

and that is truth about creation. 

The creation of the universe came much later. 
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Adi Rachna.... 

maim- ika nirakara 'maim'sam...... 

eha maim da sankalpa si, jo pani da 101 banaya 

te '(0॥1' da sankalapa si, jo aga ੯898 pharaya 

te aga da jalava paniyam te turaya. 

para oha pUrva-aitihasaka samayam di gala...... 

eha 'maim' di mitti di treha si 

ki usa ne 10॥1' da dariya pita, 

eha maim di mitti da hara supana _ 

ki ‘tim’ da jafgala osa labha Lita, 

cha 'maim' di mitti di vasana 

te 'tiim' de ambara da iska si 

ki ‘ttim' da nila jiha supana 

mitti di seja te sutta, 

eha tere te mere masa di sugandha si- 

te atho haqiqata di adi racana 51, 

samsara 0। racana tam bahuta pichom di gala hai 

* % ਆ 
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SUE ਦਬਗ...... 

ve ਗੇਂ ਕਰ waco ਤਤੀ, ਹਜੇ ਯਰਹਜੈ a =a ਕਹ 

ਯੇ 'ਕੱ_ਕ =ਭੱਕਤਨਧ =੨ਤੀ, at a aim azn 

a srr at wear afk a ਕ੍ਰਟਣਗ | 

fes ‘a’ ਕਾ Soret aia car ften. 

vez ‘a A ਗਿਟਟੀ A ਕਦਰ 

a 'ਕੱ ਕੇ saz ar sew 3h 

ਗਿਣ੍ਟਣੀ ਕੀ ੨ੇਜ a ਤਵ | 

ਦਏ `ਜੇਣੇ a a ar 4A ya Hh 

ਜੇ teat ਛਧਤੀਧਤਯ ਠੀ anfe zeen zh. 

war ਠੀ zaen ai aaa fost ਟੀ ater 2... 

** % ਆ 
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ਇਕ ਖ਼ਤ 

ਯਾਰਾ ! ਤੂੰ ਖ਼ਤ ਤਾਂ ਲਿਖਿਆ ਸੀ 
ਪਰ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਮਾਰਫ਼ਤ ਪਾਇਆ 

ਤੇ ਮਿੱਤਰਾ ! ਮੁਹੱਬਤ ਦਾ ਖਤ 

ਜੋ ਧਰਤੀ ਦੇ ਮੇਚ ਦਾ ਹੁੰਦਾ 

ਜੋ ਅੰਬਰ ਦੇ ਨਾਪ ਦਾ ਹੁੰਦਾ 

ਉਹ ਦੁਨੀਆਂ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਫੜ ਕੇ 

ਇਕ ਕੌਮ ਜਿੱਡਾ ਕਤਰ ਕੇ 

ਕੌਮ ਦੇ ਮੇਚੇ ਦਾ ਕੀਤਾ ਸੀ ... 

ਤੇ ਫੇਰ ਸ਼ਹਿਰੀ ਗੱਲ ਹੁੱਲੀ ਸੀ 
ਉਹ ਤੇਰਾ ਖਤ ਜੋ. ਮੇਰੇ ਨਾਉਂ ਸੀ 
ਲੋਕ ਕਹਿੰਦੇ ਕਿ ਮਜ਼ਹਬ ਦੇ ਪਿੰਡੇ 
ਉਹ ਡਾਢਾ dt Yas ਅੰਦਾ 
ਸੋ ਖਤ ਦੀ ਇਬਾਰਤ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ 
ਕਈ ਥਾਵਾਂ ਤੋਂ ਪਾੜ ਲੀਤਾ ਸੀ'... 

ਤੇ ਅੱਗੋਂ ਤੂੰ ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਕਹੇ ਮੱਥੇ“ 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸਮਝ ਦੇ ਮੇਚੇ , 

ਹਰ ਅੱਖਰ ਹੀ ਮ੍ਰੋਕਲਾ ਐੱਦਾ 
ਸੋ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਮੱਥੇ 

ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਪਟਕੇ 

ਤੇ ਹਰ ਅੱਖੜ ਉਧੇੜ ਦਿੱਤਾ ਸੀ ... 

ਤੇ ਮੈਨੂੰ ਜੋ ਖਤ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ 
ਪਰ ਜਿਸ ਦੀ ਮਾਰਫ਼ਤ ਆਇਆ 

ਉਹ ਦੁਨੀਆਂ ਦੁਖੀ ਹੈ--ਕਿ ਮੈਂ 

ਉਸ ਖਤ ਦੇ ਜਵਾਬ ਵਰਗੀ ਹਾਂ ... 
* $ «© 
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Letter 

My love! You wrote me a letter 

but you addressed it care of the world. 

My friend, you do not know that love-letter is 
as long as the earth, 

as wide as the sky. 

Was grabbed by wordly people 

and clipped into little pieces 
of the size of different nations. 

Then it become the subject of gossip in the city, 

that letter which you wrote to me. 

The people said was too loose 

to drape the body of religion 

and tore up its text in many places. 

The rest you know best yourself 

the kind of brains people have. 

Every words is too big for their. comprehension 

they banged their foreheads against these words 

and every word way a torn-out meaning. 
4 Si Om 

ਨ 7 ? a 

And the letter which I did not receive 
but was addressed care of the world, 

a world which is full of sorrows. 

Because it found me like 

the answer to that letter. 
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lke Khai 

yara! tum khata tam likhia si 

para duniya di marphata paya 

tc mittara! muhabbata da khata 

jo dharati de maica da hunda 

jo ambara ne napa da hunda 

oha duniya valiam ne phada ke 

ika qauma jidda katara ke 

qauma de mece da kita si..... 

te phera Sahari m galla huli si 

oha tera khata jo mere 13110 si 

loka kahinde ki mazahaba de pinde 

oha dadha hi mokala aumda 

so khata di ibarata nim ohanam 

kai thavam tom padalita si..... 

te aggom tu janada ki kKahe matthe 

jinnam 01 samajha-de amece 

hara akkhara hi mokala aumda 

so ohanam ne apane matthe 

akkharam de nala patake 

te hara akkhara udheda ditta 51..... 

te mainntim jo khata nahim milia 

para jisa di marphata aya 

oha duniya dukhi hai.....ki maim 

usa khata de javaba varagi ham... 
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ara’ a ਤ੍ਰਯ at ferRaon zh 
‘az afer ਠੀ aréa aren 
a fran wear al za 
om uzdtt 2 Fa a Zar 
Al saz aA ara ਕੀ Zar 

ਯਗੇਗ ਟੇ AD ar ata zh... 

a Bz wet seat ach A 

sttz ਟਾਟਾ ਲੀ ਰਗੇਜਤਟਰ 3ਜੰਕ 
wat ਵਜਯ At zara a atte 

a seat a srerar fos ape acu 

faoon di wazi ਕੇ Ad 

ਛਣ weraz AL ਰਜੇਜਤਟ Bier 

3ਕਵਕਣ ਲੇ ਕਜ Wed 
a ਛਣ Heras sie fee =f... 

ane afer azdt 2... fo a 

ਤਣ ਟਰਯ 2 wala azo Zi... 
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